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Please read the following instructions before using your 
new CUT-ID shaver. Give it the care that a fine precision built 
instrument deserves and it will give you years of service.

IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following: Read
all instructions before using the Cut Identity shaver.

DANGER: To reduce the risk of electric shock:
1.  Do not reach for an appliance that has fallen into water.
 Unplug immediately.
2.  Do not use while bathing or in a shower.
3.  Do not place or store appliance where it can fall or be
 pulled into a tub or sink. Do not place in or drop into
 water or other liquid.
4.  Always unplug this appliance from the electrical outlet
 immediately after using.
5.  Unplug this appliance before cleaning, removing, or
 assembling parts.

WARNING: To reduce the risk of burns, fire, electric
shock, or injury to persons:
1.  An appliance should never be left unattended when plugged in. 
2.  Close supervision is necessary when this appliance is used 
 by, on or near children or individuals with certain disabilities.
3.  Use this appliance only for its intended use as described in
 this manual. Do not use attachments not recommended by
 Cut Identity.
4.  Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug,   
 if it is not working properly, if it has been dropped or damaged,  
 or dropped into water. Return the appliance to an Cut Identity  
 Authorized Repair Station for examination or repair.

ENGLISH
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5.  Keep the cord away from heated surfaces.
6.  Never drop or insert any object into any opening.
7.  Do not use outdoors or operate where aerosol (spray)products are   
 being used or where oxygen is being administered.
8.  Do not use this appliance with a damaged or broken foil or cutter,   
 as injury to the skin may occur.
9.  Always attach plug to appliance first, then to outlet. To disconnect,   
turn all controls to OFF, then remove plug from outlet.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS PRODUCT INTENDED FOR PROFESSIONAL USE

OPERATING INSTRUCTIONS
CHARGING SHAVER
This battery charger is intended for use with Cut Identity model 
RMS1002 lithiumion battery with a rated capacity of 3.7V 800 mAh. 
Remove the shaver and AC adapter from the carton. Plug the adapter 
into a 100-240V AC outlet, or according to your local power standards. 
Note that the shaver ON/OFF switch must be in the OFF position for 
the battery to charge. Plug the cord adapter directly into the inlet on
bottom of shaver (Figure A). The green charging indicator light on the
shaver will turn on.

The shaver has not been charged at the factory. Please charge the
shaver for a minimum of 2 hours before the first use for maximum
performance.

You can keep the shaver plugged into the adapter when not in use. 
The adapter will maintain the battery at full charge and the green 
charging indicator light will stay on. The adapter should be unplugged 
if the shaver won’t be used for seven or more days.
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FAILURE TO CHARGE
1.  Make sure voltage is present at the wall outlet (confirm with an
 appliance you know is working).
2.  Check to make sure adapter cord is plugged firmly into shaver. 
 Twist the adapter connector slightly to insure good electrical  
 connection. If failure to charge still exists, return shaver to 
 Bratt Trading AB for examination and repair or replacement. This  
 power unit is intended to be correctly orientated in a vertical or 
 floor mount position.
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FOR SHAVING
1.  Keep the unit clean and dry at all times.
2.  Remove the protective plastic headguard.
3.  Check to make sure the outer foils and inner cutters are not
 damaged. Replace damaged parts before using. For more
 information on replacement parts, contact Cut Identity or the  
 nearest Cut Identity Authorized Service Station.
4.  Ensure that the battery is charged.
5.  Wash and dry your skin thoroughly prior to shaving.
6.  Slide the ON/OFF switch up to the ON position.
7.  Gently stretch the skin of your face with your free hand while  
 moving the shaver slowly and smoothly against the grain of your   
 beard. Using short, circular strokes will make the hairs stand out  
 from your face and make shaving easier. Hold the shaver at a 90  
 degree angle to your face while maintaining contact with the foil.
8.  In order to achieve the closest shave and avoid unnecessary wear   
 on the foils, be sure that both foils contact the skin simultaneously
 at all times. Holding the shaver at an angle where only one foil
 contacts the skin will cause distortion of the foil and may result in
 skin irritation.
9.  To facilitate cutting and avoid foil wear, use minimal pressure to   
 apply the shaver to your skin.
10. To maximize shaving comfort, be sure to clean the shaver
 thoroughly after use.

USER MAINTENANCE
If shaver is to remain unused for a long period of time, store in a safe,
cool, dry place. Do not wrap cord tightly around shaver. Do not hang
the shaver by the power cord. Other than the recommended
maintenance described in this manual, no other maintenance should 
be performed, except by Cut Identity Company or an Cut Identity 
Authorized Service Station.
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IMPORTANT: For best shaver performance and results, it is
recommended that you replace your shaver’s foil assembly and
cutters every six months.

TO REPLACE FOIL ASSEMBLY
1.  Remove the foil assembly by pressing the round assembly lock
 button located on the right side of the shaver. Grasp the foil
 assembly on both sides and gently lift it off the shaver (Figure B).
2.  Position the replacement foil assembly over the cutters. Be careful
 not to damage the foils. Gently slide the foil assembly down until it
 snaps firmly into place.

TO REPLACE CUTTERS
NOTE: Always replace the foil assembly when replacing the cutters.
1.  To remove a cutter, grasp it on both sides and pull up (Figure C).
2.  To replace a cutter, hold it on both sides and line up the small  
 metal shaft on its underside with the notch on the shaver drive and  
 push down firmly until it snaps into place.
3.  Replace foil assembly.

CLEANING
Regular cleaning is necessary in order to maintain the optimal
performance and maximum comfort from your shaver. Do NOT run
shaver, foil assembly or cutters under water. Use only the small brush
(included) to clean.

DRY CLEANING WITH BRUSH
1.  Remove the foil assembly by pressing the round button located on
 the right side of the unit. Grasp the foil assembly on both sides and
 gently lift it off of shaver (Figure C).
2.  Gently tap the base of the foil assembly on a flat surface so that  
 the hairs inside fall out. Do not remove the foils or they may be  
 damaged accidentally.
3.  Lightly brush the hairs out from the cutters. You can remove them
 from the shaver if necessary. Blow out any remaining loose hairs.
4.  Replace the cutters and foil assembly.
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USE GUIDELINES FOR LITHIUM-ION BATTERIES
1.  The lithium-ion battery included with your shaver does not develop  
 a “memory effect” like a nickel-metal hydride (NiMH), or nickel
 cadmium (NiCd) battery. You can return the shaver to the charger   
 at any time for a full charge, or even use the battery before a  
 charge cycle is complete. Like most rechargeable batteries,  
 lithium-ion batteries perform best when used frequently.
2.  For maximum battery life, store the shaver in a partially discharged
 condition if it will not be used for several months. To discharge the
 battery, run the shaver until it automatically shuts off.
3.  Avoid locating the shaver near heat vents, radiators, or in direct
 sunlight. Optimum charging will result where the temperature is
 stable. Sudden increases in temperature can result in the battery
 receiving less than a full charge.
4.  Many factors influence lithium-ion battery life. A battery that has
 received heavy use or is more than a year old may not give the  
 same run-time performance as a new battery pack.
5.  New lithium-ion batteries, unused for a period of time, may not
 accept a full charge. This is normal and does not indicate a  
 problem with the battery or charger. The battery will accept a full   
 charge after several cycles of shaver use and recharging.
6. Disconnect the charger or the shaver

ATTENTION: The product you have purchased contains a rechargeable
battery. The battery is recyclable. At the end of its useful life, under
various state and local laws, it may be illegal to dispose of this battery
into the municipal waste stream. Check with your local solid waste
officials for details in your area for recycling options or proper disposal.

FACTORY REPAIR SERVICE
When the cutters of your Cut Identity shaver become dull after  
repeated use, it is advised to purchase a new set of cutters and and 
foil assembly available through your Cut Identity Supplier or through 
an Cut Identity Authorized Service Station. If you wish your shaver to 
be serviced as well, it should be carefully packed and mailed either 
Parcel Post Insured, or U.P.S. to any of the Service Centers.
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Přečtěte si prosím následující pokyny před použitím vašeho 
nového holicího strojku CUT-ID. Věnujte mu péči, jakou si takto 
precizně vyrobený přístroj zaslouží, a bude vám sloužit roky.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Při používání elektrického spotřebiče je třeba vždy dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících: Před použitím holicího 
strojku Cut Identity si přečtěte všechny pokyny.

NEBEZPEČÍ: Abyste snížili riziko vzniku úrazu elektrickým 
proudem:
1.  Nesahejte na spotřebič, který spadl do vody.
 Ihned jej odpojte ze zásuvky.
2.  Nepoužívejte jej při koupání ani ve sprše.
3.  Nepokládejte ani neukládejte spotřebič do míst, kde by mohl 
       spadnout nebo by mohl být stažen do vany či umyvadla. Nepokládejte
       jej ani neupusťte do vody či jiné kapaliny.
4.  Vždy tento spotřebič odpojte ze zásuvky
 ihned po použití.
5.  Odpojte tento spotřebič ze zásuvky před čištěním, demontáží nebo
 montáží dílů.

VAROVÁNÍ: Abyste snížili riziko vzniku popálení, požáru, úrazu
elektrickým proudem nebo zranění osob:
1.  Spotřebič by nikdy neměl zůstat bez dozoru, když je zapojený do 
       zásuvky. 
2.  Přímý dohled je nutný, jakmile tento spotřebič používají děti či osoby se
       zdravotním postižením, nebo se používá na nich či v  jejich blízkosti.
3.  Používejte tento spotřebič pouze k určenému, jak je popsáno v
 tomto návodu. Nepoužívejte příslušenství, které nebylo doporučeno 
       Cut Identity.
4.  Nikdy tento spotřebič nepoužívejte, pokud má poškozený kabel nebo 
       zástrčku, nefunguje správně, spadl, poškodil se, nebo spadl do vody. 
       Vraťte spotřebič do autorizovaného servisního střediska Cut
       Identity ke kontrole či opravě.

ČEŠTINA
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5.  Udržujte kabel mimo dosah zahřátých povrchů.
6.  Do žádného z otvorů nikdy nedávejte ani nevkládejte žádné 
       předměty.
7.  Nepoužívejte ve venkovním prostředí ani tam, kde se používají 
       aerosolové spreje nebo tam, kde je podáván kyslík.
8.  Nepoužívejte tento spotřebič s poškozenou či zlomenou planžetou 
       nebo břitem, mohlo by dojít k poranění pokožky.
9.  Vždy nejprve připojte konektor ke spotřebiči a až poté zástrčku k 
       zásuvce. Pro odpojení přepněte všechny ovládací prvky do polohy VYP
      a poté vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE
TENTO VÝROBEK JE URČEN PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽITÍ

NÁVOD K POUŽITÍ
NABÍJENÍ HOLICÍHO STROJKU
Tato nabíječka baterií je určena pro použití s lithium-iontovou baterií Cut 
Identity model RMS1002 s jmenovitou kapacitou 3,7 V 800 mAh. Vyjměte 
holicí strojek a AC adaptér z krabice. Zapojte adaptér do zásuvky 100-240 
V AC či v souladu s místními normami pro napájení. Mějte na paměti, že 
vypínač ZAP/VYP na holicím strojku musí být v poloze VYP, aby se baterie 
nabila. Zapojte kabelový adaptér přímo do vstupu na spodní straně holi-
cího strojku (Obrázek A). Zelený indikátor nabíjení na holicím strojku se 
rozsvítí.

Holicí strojek nebyl z výroby nabitý. Pro maximální výkon nabíjejte holicí 
strojek před prvním použitím minimálně 2 hodiny.

Holicí strojek můžete ponechat zapojený do adaptéru, když jej 
nepoužíváte. Adaptér bude udržovat baterii plně nabitou a zelený indikátor 
nabíjení zůstane svítit. Adaptér by měl být odpojen, pokud holicí strojek 
nebudete používat po sedm či více dní.
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NEFUNKČNÍ NABÍJENÍ
1.  Ujistěte se, že je v síťové zásuvce napětí (potvrďte pomocí
 Spotřebiče, o němž víte, že funguje).
2.  Zkontrolujte, jestli je kabel adaptéru pevně zapojený do holicího
       strojku.Lehce otočte konektorem adaptéru, abyste zajistili dobré 
       elektrické připojení. Pokud nabíjení stále nefunguje, vraťte holicí 
       strojek do Bratt Trading AB ke kontrole a opravě nebo výměně. 
       Tato napájecí jednotka je určena pro správnou orientaci ve svislé 
       nebo podlahové montážní poloze.
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PŘI HOLENÍ
1.  Udržujte jednotku vždy čistou a suchou.
2. Odstraňte ochranný plastový kryt hlavy.
3.  Zkontrolujte, zda nejsou vnější planžety a vnitřní břity
 poškozené. Poškozené díly před použitím vyměňte. Pro více
 informací o náhradních dílech kontaktujte firmu Cut Identity nebo 
 nejbližší autorizované servisní středisko Cut Identity.
4.  Ujistěte se, že je baterie nabitá.
5.  Před holením si důkladně omyjte a osušte pokožku.
6.  Posuňte vypínač ZAP/VYP nahoru do polohy ZAP.
7.  Volnou rukou si jemně natáhněte pokožku obličeje a přitom 
 pomalu a plynule pohybujte strojkem proti růstu vašich vousů. 
      Krátkými krouživými tahy se vaše vousy na tváři napřímí, což vám
      usnadní holení. Držte holicí strojek pod úhlem 90 stupňů k obličeji
      a udržujte kontakt s planžetou.
8.  Abyste dosáhli co nejhladšího oholení a předešli zbytečnému 
      opotřebení planžet, ujistěte se, že se obě planžety dotýkají pokožky
      současně po celou dobu holení. Držení holicího strojku pod úhlem,
      kdy se pokožky dotýká pouze jedna planžeta, způsobí deformaci 
      planžety a může způsobit podráždění pokožky.
9.  Pro usnadnění holení a zabránění opotřebení planžety použijte při
      přikládání planžety na kůži minimální tlak.
10. Chcete-li maximalizovat pohodlí při holení, nezapomeňte holicí 
      strojek po použití důkladně vyčistit.

UŽIVATELSKÁ ÚDRŽBA
Pokud nebudete holicí strojek po delší dobu používat, uložte jej na 
bezpečném, chladném a suchém místě. Neomotávejte kabel těsně 
kolem holicího strojku. Nezavěšujte holicí strojek za napájecí kabel. 
Kromě doporučené údržby popsané v tomto návodu by se neměla 
provádět žádná jiná údržba, vyjma údržby prováděné společností Cut 
Identity nebo autorizovaným servisním střediskem Cut Identity.
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DŮLEŽITÉ: Pro dosažení nejlepšího výkonu a výsledků holicího 
strojku se doporučuje, abyste u holicího strojku vyměnili sadu 
planžet a břitů každých šest měsíců.

ČIŠTĚNÍ
Pravidelné čištění je nezbytné k udržení optimálního
výkonu a maximálního komfortu u vašeho holicího strojku. NEPO-
UŽÍVEJTE holicí strojek, sadu planžet ani břity pod vodou. K čištění 
používejte pouze malý štěteček (součást dodávky).

SUCHÉ ČIŠTĚNÍ ŠTĚTEČKEM
1.  Sejměte sadu planžet stisknutím kulatého tlačítka umístěného
 na pravé straně jednotky. Uchopte sadu planžet po obou stranách
       a opatrně ji sundejte z holicího strojku (Obrázek C).
2.  Jemně oklepejte základnu sady planžet o rovný povrch, aby vousy
       uvnitř vypadly ven. Planžety nesundávejte, neboť by mohlo dojít k 
       jejich náhodnému poškození.
3.  Vousy z břitů lehce odstraňte štětečkem. V případě potřeby je 
       můžete z holicího strojku vyjmout. Všechny zbývající uvolněné 
       vousy vyfoukněte.
4.  Vyměňte břity a sadu planžet.

K VÝMĚNĚ SADY PLANŽET
1.  Sejměte sadu planžet stisknutím kulatého tlačítka zámku sady
 umístěného na pravé straně holicího strojku. Uchopte sadu planžet
 po obou stranách a opatrně ji sundejte z holicího strojku 
       (Obrázek B).
2.  Přes břity umístěte sadu náhradních planžet. Dávejte pozor,
 abyste planžety nepoškodili. Jemně posuňte sadu planžet dolů, 
       dokud pevně nezapadne na místo.

K VÝMĚNĚ BŘITŮ
POZNÁMKA: Při výměně břitů vždy vyměňte sadu planžet.
1.  Pro vyjmutí břitu jej uchopte po obou stranách a vytáhněte jej  
       (Obrázek C).
2.  Při výměně břitu jej držte po obou stranách a zarovnejte malou 
 kovovou hřídel na jeho spodní straně se zářezem na pohonu 
       holicího strojku a silně zatlačte dolů, dokud břit nezapadne na 
       místo.
3.  Vyměňte sadu planžet.
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POKYNY PRO UŽÍVÁNÍ LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ
1.  Lithium-iontová baterie dodávaná s holicím strojkem nevytváří 
 „paměťový efekt“ jako nikl-metal hydridová (NiMH) či 
       nikl-kadmiová (NiCd) baterie. Holicí strojek můžete kdykoli vrátit 
       do nabíječky pro úplné nabití nebo dokonce použít baterii ještě 
      před dokončením nabíjecího cyklu. Jako většina dobíjecích baterií 
 fungují i lithium-iontové baterie nejlépe při pravidelném používání.
2.  Pro maximální životnost baterie skladujte holicí strojek v částečně
       vybitém stavu, pokud jej nebudete po několik měsíců používat. Pro
       vybití baterie nechte holicí stroje běžet, dokud se automaticky 
       nevypne.
3.  Neumisťujte holicí strojek do blízkosti teplovodů, radiátorů ani na
      přímé sluneční světlo. Optimálního nabíjení dosáhnete tam, kde je
      teplota stabilní. Náhlé zvýšení teploty může způsobit, že baterie
 nebude plně nabitá.
4.  Životnost lithium-iontové baterie ovlivňuje mnoho faktorů. Baterie,
      která byla intenzivně používána nebo je více než rok stará, nemusí 
      poskytovat stejný provozní výkon jako nová sada baterií.
5.  Nové lithium-iontové baterie, které se po určitou dobu nepoužívají,
       se nemusí plně nabít. Tento stav je normální a nejedná se o 
 problém s baterií ani nabíječkou. Baterie se plně nabije po několika
      cyklech používání holicího strojku a nabíjení.
6.   Odpojte nabíječku nebo holicí strojek

POZOR: Výrobek, který jste zakoupili, obsahuje dobíjecí
baterii. Baterie je recyklovatelná. Na konci své životnosti může
být podle různých státních a místních předpisů vyhazování této 
baterie do komunálního odpadu protizákonné. Od místních úřadu pro 
tuhý odpad získáte podrobné informace o možnostech recyklace nebo 
řádné likvidaci.

TOVÁRENSKÉ OPRAVY
Jakmile se břity vašeho holicího strojku Cut Identity ztupí po 
opakovaném používání, doporučuje se zakoupit novou sadu břitů a 
planžet a to u vašeho dodavatele Cut Identity nebo prostřednictvím 
autorizovaného servisního střediska Cut Identity. Pokud navíc potře-
bujete váš holicí strojek servisovat, měl by být pečlivě zabalen a zaslán 
jako pojištěná zásilka buďto poštou nebo prostřednictvím U.P.S. do 
kteréhokoli servisního střediska.
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Læs venligst den følgende vejledning, før du tager din 
nye CUT-ID-barbermaskine i brug. Plej maskinen, således som 
et fint præcisionsbygget instrument fortjener det, og du får en 
maskine, der holder i mange år.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER 
Når man bruger et elektrisk apparat, skal man altid tage de
grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, herunder følgende: Læs
alle vejledninger, før du tager Cut Identity-barbermaskinen i brug.

FARE: For at mindske risikoen for elektrisk stød:
1.  Tag ikke et apparat op, som er faldet ned i vand.
 Træk stikket ud med det samme.
2.  Apparatet må ikke benyttes, når du tager bad i badekar eller under
      bruser.
3.  Apparatet må ikke anbringes eller opbevares et sted, hvor det kan
      falde ned eller blive trukket ned i et badekar eller en håndvask. Må
      ikke kommes eller kastes ned i vand eller andre væsker.
4.  Der skal altid afbrydes for strømmen til apparatet direkte fra 
      stikdåsen straks efter brug.
5.  Tak stikket ud af apparatet før rengøring, før fjernelse eller
 samling af dele.

ADVARSEL: For at mindske risikoen for forbrændinger, brand, 
elektrisk stød eller personskade:
1.  Apparatet må aldrig efterlades uden opsyn, når det er tilsluttet 
      strømmen. 
2.  Man skal holde strengt øje med apparatet, når det benyttes af, på 
      eller i nærheden af børn eller personer med nedsatte 
      funktionsevner.
3.  Apparatet må kun benyttes til de formål, som det er beregnet til, 
      som beskrevet i manualen. Benyt ikke tilslutninger, som ikke er 
      anbefalet af Cut Identity.
4.  Apparatet må ikke benyttes, hvis ledning eller stik er beskadiget,   
 hvis det ikke virker korrekt, hvis man har tabt det eller beskadiget
      det, eller tabt det ned i vand. Returner apparatet til et Cut Identity  
 autoriseret serviceværksted for eftersyn eller reparation.

DANSK
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5.  Hold ledningen væk fra varme overflader.
6.  Tab aldrig apparatet og kom aldrig nogen genstande ind i nogen 
       åbninger.
7.  Benyt ikke apparatet udendørs eller steder, hvor der bruges 
      spray-produkter eller hvor der tilføres ilt.
8.  Benyt ikke apparatet, hvis blad eller skær er gået i stykker,   
 idet det kan forårsage hudskader.
9.  Kom altid stikket i apparatet først, før der tilsluttes kontakten. For 
      at afbryde for apparatet, skal alle knapper drejes hen på OFF, 
     hvorefter stikket skal tages ud af kontakten.

GEM DISSE VEJLEDNINGER
DENNE VARE ER KUN BEREGNET TIL PROFESSIONEL BRUG

BRUGSVEJLEDNINGER
OPLADNING AF BARBERMASKINEN
Batteriopladeren er beregnet til at blive brugt sammen med Cut 
Identity model RMS1002 lithium-ion-batteri med en nominel ydelse 
på 3,7V 800 mAh. Fjern barbermaskinen og vekselstrømsadapteren 
fra kartonet. Kom adapter-stikket i en stikkontakt med 100-240V 
vekselstrøm, eller i henhold til dine lokale strømstandarder. Bemærk, 
at ON/OFF-kontakten på barbermaskinen skal stå i OFF-position, 
for at batteriet kan lade op. Sæt ledningen til adapteren direkte ind i 
strømindtaget, der befinder sig i bunden af barbermaskinen (Figur A). 
Det grønne lys på opladningsindikatoren på barbermaskinen tænder.

Barbermaskinen er ikke opladt fra fabrikken. Oplad barbermaskinen 
i mindst 2 timer, før maskinen tages i brug for første gang for en 
maksimal ydeevne.

Du kan lade barbermaskinen sidde i adapteren, når maskinen ikke er i 
brug. Adapteren holdet batteriet fuldt opladet, og det grønne 
indikatorlys på adapteren forbliver tændt. Adapteren skal tages ud af 
stikket, hvis barbermaskinen ikke skal bruges i syv dage eller længere.
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MASKINEN LADER IKKE OP
1.  Sørg for, at der er strøm i kontakten (kontroller det med et
 apparat, som du ved, virker).
2.  Kontroller, at ledningen fra adapteren er sat godt fast i 
       barbermaskinen.
Drej konnektoren til adapteren en anelse for at sikre, at der er god 
elektrisk forbindelse. Hvis maskinen stadigvæk ikke lader ordentlig op, 
skal barbermaskinen returneres til Bratt Trading AB for undersøgelse 
og reparation eller ombytte. Denne enhed er beregnet til at skulle 
vende lodret eller i gulvmonteret position.
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VED BARBERING
1.  Apparatet skal holdes rent og tørt hele tiden.
2. Fjern beskyttelseskapslen i plastik.
3.  Kontroller, at de udvendige blade og indvendige skær ikke er
 beskadigede. Udskift beskadigede dele før brug. For yderligere
 oplysninger om reservedele, kontakt Cut Identity eller det 
      nærmeste autoriserde Cut Identity serviceværksted.
4.  Sørg for, at batteriet er ladt op.
5.  Vask og tør din hud grundigt, før du barberer dig.
6.  Skub ON/OFF kontakten op i ON-position.
7.  Stram forsigtigt din ansigtshud med din frie hånd, mens du 
      bevæger barbermaskinen langsomt og let imod hårstubbene på dit
      skæg. Ved hjælp af korte, cirkulære bevægelser, vil hårene rejse sig
      op fra dit ansigt, hvilket vil gøre barberingen nemmere. Hold
      barbermaskinen i en 90 graders vinkel i forhold til dit ansigt, mens
      du hele tiden sørger for, at bladet er i kontakt.
8.  For at få den tætteste barbering og undgå, at der slides unødigt
      på bladene, skal man sørge for, at begge blade hele tiden er i 
      kontakt med huden på samme tid. Hvis barbermaskinen holdes i 
      en vinkel, hvor kun det ene blad har kontakt med huden, vil det 
      deformere bladet, og det vil kunne føre til hudirritation.
9.  For at gøre barberingen lettere og undgå slitage af bladene, skal 
      man bruge minimalt tryk, når man anvender barbermaskinen på 
      huden.
10. For maksimal barberingskomfort, skal man sørge for at rengøre 
      barbermaskinen grundigt efter brug.

BRUGERENS VEDLIGEHOLDELSE 
Hvis barbermaskinen ikke skal bruges over længere tid, skal den 
opbevares på et sikkert,køligt og tørt sted. Rul ikke ledningen stramt 
omkring barbermaskinen. Hæng ikke barbermaskinen op i 
el-ledningen. Brugeren skal ikke foretage anden vedligeholdelse end 
den i denne manual anbefalede. Ud over dette skal vedligeholdelse 
udføres af Cut Identity Company eller et af Cut Identity autoriseret 
serviceværksted.
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RENGØRING
Regelmæssig rengøring er nødvendig for at sikre, at din barbermaski-
ne yder optimalt og giver maksimal komfort. Barbermaskinen må IKKE 
være tændt med barberhoved eller skærehoved under vand. Benyt 
kun den lille børste (inkluderet) til rengøringen.

UDSKIFTNING AF BARBERHOVED
1.Fjern barberhovedet ved at trykke på den runde samlingslås, som er
   den knap, der sidder i barbermaskinens højre side. Tag om
   barberhovedet på begge sider og løft det forsigtigt ud af  
   barbermaskinen (Figur B).
2.Anbring det nye barberhoved oven på skærehovedet. Vær forsigtig 
   med Ikke at beskadige bladene. Skub forsigtigt barberhovedet ned,
   indtil det går fast i spænd.

VIGTIGT: For den bedste barbering, såvel udførsel som resultat, 
anbefales det, at du udskifter barberhoved og skærehoved hvert 
halve år.

TØRRENSNING MED BØRSTE
1.Fjern barberhovedet ved at trykke på den runde samlingslås, som
    sidder i barberhovedets højre side. Tag om barberhovedet på begge
    sider og løft det forsigtigt ud af barbermaskinen (Figur C).
2.Bank let bunden af barberhovedet på en flad overflade, så hårene
    indeni falder ud. Tag ikke bladene ud, ellers kan de ved et uheld  
    blive beskadiget.
3.Børst hårene forsigtigt ud af skærene. Du kan eventuelt fjerne dem
    fra barbermaskinen. Pust eventuelle hår ud, som sidder tilbage i 
    maskinen.
4.Udskift skærene og barberhovedet.

UDSKIFTNING AF SKÆREHOVED
Bemærk: Husk altid at udskifte barberhoved, når skærehoved 
udskiftes.
1.For at fjerne et skærehoved, skal man tage om begge sider å 
    skærehovedet og trække opad (Figur C).
2.For at udskifte et skærehoved, skal man holde om det på begge 
    sider og indstille den lille metalaksel på skærehovedets underside
    med kærven på barberdrevet og skubbe godt ned, indtil den går i 
    spænd.
3.Udskiftning af barberhoved.
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BRUG ANVISNINGERNE TIL LITHIUM-ION BATTERIER
1.Det lithium-ion batteri, som er inkluderet med din barbermaskinen,
    udvikler ingen “hukommelse”, således som et nikkel-metal-hydrid
    (NiMH) eller nikkel-kadmium (NiCd) batteri gør det. Du kan til 
    enhver tid sætte barbermaskinen tilbage i opladeren for at lade helt
    op, eller vælge at bruge batteriet, før en opladningscyklus er færdig.
    Som de fleste genopladelige batterier, virker lithum-ion-batterier 
    bedst, når de bruges jævnligt.
2.For maksimal batterilevetid, skal barbermaskinen gemmes væk med
    halvt brugt batteri, hvis maskinen ikke skal i bruges i flere måneder.
    For at aflade batteriet, skal man lade barbermaskinen køre, indtil 
    den automatisk selv slukker.
3.Undgå at anbringe barbermaskinen i nærheden af varmeudluft
    ningsrør, radiatorer eller i direkte sollys. Optimal opladning sker, når
    temperaturen er stabil. Pludselige temperaturstigninger kan betyde,
    at batteriet ikke oplades fuldt.
4.Der er mange faktorer, som påvirker levetiden af et lithium-ion-
    batteri. En batteri, som er blevet brugt meget eller som er over et år
    gammel, yder måske ikke det samme som en ny batteripakke.
5.Nye lithium-ion-batterier, som ikke bruges i et stykke tid, kan måske
    ikke oplades fuldt. Dette er normalt og er ikke tegn på, at der er et 
    problem med batteriet eller opladeren. Batteriet kan oplades fuldt 
    efter flere barberinger og genopladning.
6.Sluk for opladeren eller barbermaskinen

BEMÆRK: Det købte produkt kommer med et genopladeligt batteri. 
Batteriet kan genbruges. Ved afslutningen på batteriets levetid, kan det i 
flere stater og efter lokal lovgivning være ulovligt at bortskaffe dette batteri 
i den kommunale affaldsstrøm. Forhør dig med de lokale myndigheder i 
forhold til bortskaffelse af fast affald i dit område og mulighederne for 
genbrugsmuligheder eller korrekt bortskaffelse.

FABRIKANTENS REPARATIONSSERVICE
Når skærene på din barbermaskine fra Cut Identity bliver sløve efter 
gentagen brug, tilrådes det, at man køber et nyt sæt skær og 
barberhoved hos din Cut Identity-leverandør eller via et autoriseret Cut 
Identity-serviceværksted. Hvis du ønsker, at din barbermaskine får et 
ordentligt servicetjek, skal den emballeres forsigtigt og sendes enten som 
rekommanderet post eller med  U.P.S. til det pågældende 
serviceværksted.
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Vor der Verwendung ihres neuen CUT-ID Rasierapparates 
bitte die folgende Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen. 
Behandeln Sie es mit der Sorgfalt, die ein hochwertiges 
Präzisionsinstrument verdient, und es wird Ihnen viele Jahre 
lang gute Dienste leisten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
Bei der Verwendung eines Elektrogeräts sollten immer grundlegende 
Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden, darunter die folgenden: Lesen Sie 
alle Anweisungen, bevor Sie den Cut-ID Rasierapparat verwenden.

VORSICHT: Zur Vermeidung von Stromschlägen:
1.  Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen ist.
 Sofort den Netzwstecker ziehen.
2.  Nicht in der Badewanne oder Dusche benutzen.
3.  Stellen oder lagern Sie das Gerät nicht dort, wo es herunterfallen oder 
       in eine Wanne oder ein Waschbecken gezogen werden kann. Nicht in 
       Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen oder hineinfallen lassen.
4.  Ziehen Sie nach dem Gebrauch des Geräts immer sofort den Stecker 
       aus der Steckdose.
5.  Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Teile reinigen, entfernen oder 
       Teile zusammenbauen.

ACHTUNG: Um das Risiko von Verbrennungen, Bränden,
Stromschlägen oder Verletzungen zu verringern:
1.  Ein eingestecktes Gerät sollte nie unbeaufsichtigt gelassen werden. 
2.  Wenn dieses Gerät von, an oder in der Nähe von Kindern oder  
       Personen mit bestimmten Beeinträchtigungen verwendet wird, ist
       eine sorgfältige Beaufsichtigung erforderlich.
3.  Verwenden Sie dieses Gerät nur für den in dieser Anleitung
  beschriebenen Zweck. Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht
       von Cut Identity empfohlen werden.
4.  Nehmen Sie das Gerät niemals in Betrieb, wenn das Kabel oder der 
Stecker beschädigt ist, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es fallen 
gelassen oder beschädigt wurde, oder ins Wasser gefallen ist. Bringen 
Sie das Gerät zur Überprüfung oder Reparatur zu einer von Cut Identity 
autorisierten Reparaturwerkstatt.

DEUTSCH
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5.  Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern.
6.  Lassen Sie niemals einen Gegenstand in eine Öffnung fallen oder 
       stecken Sie ihn hinein.
7.  Nicht im Freien oder an Orten verwenden, an denen Aerosolprodukte 
       (Sprays) verwendet werden oder an denen Sauerstoff verabreicht wird.
8.  Verwenden Sie das Gerät nicht mit einer beschädigten oder 
       zerbrochenen Klinge oder Schneidevorrichtung, da dies zu 
       Verletzungen der Haut führen kann.
9.  Schließen Sie den Stecker immer zuerst an das Gerät und dann an die
       Steckdose an. Drehen Sie zum Ausschalten des Geräts alle Regler auf 
       OFF (AUS) und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

ANLEITUNG AUFBEWAHREN
DIESES PRODUKT IST FÜR DEN PROFESSIONELLEN 
GEBRAUCH BESTIMMT

BETRIEBSANLEITUNG
RASIERAPPARAT AUFLADEN
Dieses Ladegerät ist für die Verwendung mit dem Lithium-Ionen-Akku 
Cut Identity Modell RMS1002 mit einer Nennkapazität von 3,7 V 800 
mAh vorgesehen. Nehmen Sie den Rasierapparat und den Netzadapter 
aus dem Karton. Stecken Sie den Adapter in eine 100-240-V-Wechsel-
stromsteckdose oder in eine Steckdose, die den örtlichen Stromnormen 
entspricht. Beachten Sie, dass der EIN/AUS-Schalter des Rasierapparats 
auf AUS stehen muss, damit der Akku geladen werden kann. Stecken Sie 
den Kabeladapter direkt in den Anschlussan der Unterseite des 
Rasierapparats (Abbildung A). Die grüne Ladekontrollleuchte am 
Rasierapparat leuchtet auf.

Der Rasierapparat ist werkseitig nicht aufgeladen worden. Bitte 
laden Sie den Rasierapparat vor dem ersten Gebrauch mindestens 2 
Stunden lang auf, um eine maximale Leistung zu erzielen.

Sie können den Rasierapparat in den Adapter einstecken, wenn Sie ihn 
nicht benutzen. Der Adapter hält den Akku voll geladen und die grüne 
Ladekontrollleuchte leuchtet weiter. Wenn Sie den Rasierapparat sieben 
oder mehr Tage lang nicht benutzen, sollten Sie den Adapter aus der 
Steckdose ziehen.



26  | CUT IDENTITY CUT IDENTITY |  27

4 5

 

 

 

 

Rot
Ladeanzeigeleuchte

Rasierkopf

Duale Klingen

Schutzkappe

Rasierkopf Sperrknopf
(Ansicht von rechts)

Ein Aus
Schalter

Ladeschale
(Vorderansicht)

Magnetischer Ladeanschluss
(Rückseite Ladeschale)

Magnetischer Ladeanschluss
(Ladekabel Ausgang)

Ladekabel Eingang

Netzadapter

(Nicht gezeigt)

Rasierkopf

Rasierkopf 
Sperrknopf

Beide Seiten
Des Schneidewerkzeugs fassen

Und hochziehen

Duale Klingen

Haar

α

α=β=38° Winkel

Haar

Schneidewerkzeug

β
α
β



28  | CUT IDENTITY

LADEVORGANG FEHLGESCHLAGEN
1.  Vergewissern Sie sich, dass an der Steckdose Spannung anliegt 
       (prüfen Sie dies mit einem Gerät, von dem Sie wissen, dass es 
       funktioniert).
2.  Vergewissern Sie sich, dass das Adapterkabel fest in den Rasierer 
       eingesteckt ist.Drehen Sie den Adapterstecker leicht, um eine gute 
       elektrische Verbindung zu gewährleisten. Wenn der Ladevorgang 
       immer noch nicht abgeschlossen ist, senden Sie den Rasierapparat  
       an Bratt Trading AB zur Überprüfung und Reparatur oder zum 
       Austausch. Dieses Aggregat ist für die korrekte Ausrichtung in einer 
       vertikalen oder bodenmontierten Position vorgesehen.4 5
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FÜR DIE RASUR
1.  Halten Sie das Gerät stets sauber und trocken.
2. Entfernen Sie den Kopfschutz aus Kunststoff.
3.  Vergewissern Sie sich, dass die äußeren Klingen und die inneren  
       Schneidewerkzeuge nicht beschädigt sind. Ersetzen Sie beschädigte 
       Teile vor dem Gebrauch. Weitere Informationen zu Ersatzteilen 
       erhalten Sie bei Cut Identity oder bei dem nächsten autorisierten Cut 
       Identity-Kundendienst.
4.  Stellen Sie sicher, dass der Akku geladen ist.
5.  Waschen und trocknen Sie Ihre Haut vor der Rasur gründlich ab.
6.  Schieben Sie den EIN/AUS-Schalter nach oben in die Position EIN.
7.  Dehnen Sie die Gesichtshaut sanft mit der freien Hand, während Sie
       den Rasierer langsam und gleichmäßig gegen die Barthaare bewegen.
       Kurze, kreisförmige Striche lassen die Haare aus dem Gesicht 
       herausragen und erleichtern die Rasur. Halten Sie den Rasierapparat 
       in einem 90-Grad-Winkel zu Ihrem Gesicht, während Sie den Kontakt
       mit der Scherklinge aufrechterhalten.
8.  Um eine möglichst gründliche Rasur zu erzielen und eine unnötige 
       Abnutzung der Klingen zu vermeiden, sollten Sie darauf achten, dass 
       beide Klingen immer gleichzeitig die Haut berühren. Wenn Sie den 
       Rasierapparat in einem Winkel halten,bei dem nur eine Scherklinge 
       die Haut berührt, wird die Scherklinge verformt und kann zu
 Hautreizungen führen.
9.  Um das Schneiden zu erleichtern und den Verschleiß der Scherklinge
       zu vermeiden, sollten Sie den Rasierapparat mit minimalem Druck auf
       Ihre Haut aufsetzen.
10. Um den Rasierkomfort zu maximieren, sollten Sie den Rasierapparat 
       nach dem Gebrauch gründlich reinigen.

WARTUNG DURCH DEN BENUTZER 
Wenn Sie den Rasierapparat über einen längeren Zeitraum nicht 
benutzen, bewahren Sie ihn an einem sicheren,kühlen und trockenen Ort 
auf. Wickeln Sie das Kabel nicht zu eng um den Rasierapparat. Hängen 
Sie den Rasierer nicht am Netzkabel auf. Abgesehen von der in diesem 
Handbuch beschriebenen empfohlenen Wartung sollten keine anderen 
Wartungsarbeiten durchgeführt werden, es sei denn, sie werden von der 
Cut Identity Company oder einer autorisierten 
Cut Identity-Kundendienststelle durchgeführt.
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WICHTIG: Um eine optimale Leistung und ein optimales Ergebnis 
zu erzielen, sollten Sie die Scherfolie und die Schermesser Ihres 
Rasierapparates alle sechs Monate austauschen.

RASIERKOPF ERSETZEN
1.  Entfernen Sie den Rasierkopf, indem Sie die runde Verriegelungstaste
       an der rechten Seite des Rasierapparates drücken. Fassen Sie die 
       Scherfolie an beiden Seiten an und heben Sie sie vorsichtig vom 
       Rasierer ab (Abbildung B).
2.  Legen Sie die Ersatzfolieneinheit über die Schneidevorrichtung. Die 
       Scherfolien dabei nicht beschädigen. Schieben Sie den Rasierkopf 
       vorsichtig nach unten,bis er fest einrastet.

SCHERMESSER ERSETZEN
ANMERKUNG: Ersetzen Sie beim Auswechseln der Messer immer auch den 
Rasierkopf.
1.  Um ein Messer zu entfernen, fassen Sie es an beiden Seiten und 
       ziehen es nach oben (Abbildung C).
2.  Um ein Messer auszutauschen, halten Sie es an beiden Seiten fest, 
       richten Sie den kleinen Metallschaft an der Unterseite mit der Kerbe 
       am Rasierapparatsantrieb aus und drücken Sie ihn fest nach unten, bis
       er einrastet.
3.  Rasierkopf ersetzen

REINIGUNG
Eine regelmäßige Reinigung ist notwendig, um die optimale Leistung und den 
maximalen Komfort Ihres Rasierapparates zu erhalten. Lassen Sie den Rasierer, 
den Rasierkopf und die Messer NICHT unter Wasser laufen. Nur mit der kleinen 
(mitgelieferten) Bürste reinigen.

TROCKENREINIGUNG MIT BÜRSTE
1.  Entfernen Sie den Rasierkopf, indem Sie die runde Verriegelungstaste
       an der rechten Seite des Gerätes drücken. Fassen Sie die Scherfolie an
       beiden Seiten an und Heben sie vorsichtig vom Rasierapparat ab 
       (Abbildung C).
2.  Klopfen Sie mit dem Rasierkopf vorsichtig auf eine flache Unterlage, 
       damit die Haare im Inneren herausfallen. Entfernen Sie die Scherfolien
       nicht, sonst könnten sie versehentlich beschädigt werden.
3.  Bürsten Sie die Haare behutsam aus den Messern heraus. Sie können 
       sie bei Bedarf aus dem Rasierer entfernen. Eventuell verbleibende 
       Haare hinauspusten.
4.  Messer und Rasierkopf austauschen.
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VERWENDUNGSRICHTLINIEN FÜR LITHIUM-IONEN-AKKUS
1.Der im Lieferumfang Ihres Rasierapparates enthaltene Lithium-
    Ionen-Akku entwickelt keinen "Memory-Effekt" wie ein Nickel-
    Metallhydrid- (NiMH) oder Nickel-Cadmium-Akku (NiCd). Sie können
    den Rasierapparat jederzeit wieder in das Ladegerät stellen, um ihn 
    vollständig aufzuladen, oder den Akku sogar verwenden, bevor ein 
    Ladezyklus abgeschlossen ist. Wie die meisten wiederaufladbaren 
    Batterien sind auch Lithium-Ionen-Akkus am leistungsfähigsten, wenn
    sie häufig verwendet werden.
2.Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, bewahren Sie den 
    Rasierapparat in einem teilweise entladenen Zustand auf, wenn er 
    mehrere Monate lang nicht benutzt wird. Um den Akku zu entladen,
    lassen Sie den Rasierapparat laufen, bis er sich automatisch 
    ausschaltet.
3.Stellen Sie den Rasierapparat nicht in der Nähe von Lüftungsöffnungen, 
    Heizkörpern oder in direktem Sonnenlicht auf. Eine optimale Aufladung
    erfolgt bei stabiler Temperatur. Plötzliche Temperaturerhöhungen 
    können dazu führen, dass der Akku nicht mehr vollständig geladen wird.
4.Viele Faktoren beeinflussen die Lebensdauer von Lithium-Ionen-Akkus.
    Ein Akku, der stark beansprucht wurde oder älter als ein Jahr ist, bietet
    möglicherweise nicht mehr die gleiche Laufzeitleistung wie ein neuer
    Akku.
5.Neue Lithium-Ionen-Akkus, die über einen längeren Zeitraum nicht 
    benutzt wurden,können möglicherweise nicht voll aufgeladen werden.
    Dies ist normal und deutet nicht auf ein Problem mit dem Akku oder  
    dem Ladegerät hin. Der Akku ist nach mehreren Benutzungs- und
    Aufladezyklen des Rasierapparates wieder voll geladen.
6.Stecken Sie das Ladegerät oder den Rasierapparat aus

ACHTUNG: Das von Ihnen erworbene Produkt enthält eine wiederaufladbare 
Batterie. Der Akku ist wiederverwendbar. Am Ende ihrer Nutzungsdauer kann 
es nach verschiedenen staatlichen und lokalen Gesetzen illegal sein, diese 
Batterie in den Hausmüll zu entsorgen. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden für Abfallwirtschaft nach Einzelheiten zu den Recyclingmöglichkeiten 
oder der ordnungsgemäßen Entsorgung in Ihrer Region.

WERKSREPARATURSERVICE
Wenn die Schermesser Ihres Cut Identity-Rasierers nach wiederholtem 
Gebrauch stumpf werden, sollten Sie einen neuen Satz Schermesser und eine 
neue Scherfolie kaufen, die Sie bei Ihrem Cut Identity-Lieferanten oder bei 
einem autorisierten Cut Identity-Kundendienst erhalten. Wenn Sie möchten, 
dass Ihr Rasierapparat auch gewartet wird, sollten Sie ihn sorgfältig verpacken 
und entweder per versicherter Paketpost oder per UPS an eines der 
Kundendienstzentren schicken.
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Enne oma uue CUT-ID pardli 
kasutamist lugege läbi järgmised juhised. Hooldage seda nii, 
nagu see täppisseade väärib ja saate seda aastaid kasutada.

OLULISED OHUTUSMEETMED 
Elektriseadme kasutamisel tuleb alati järgida põhilisi ettevaatusabi-
nõusid, sealhulgas järgmiseid juhiseid. Lugege enne Cut Identity pardli 
kasutamist läbi kõik juhised.

OHT. Elektrilöögiohu vähendamiseks:
1.  Ärge haarake vette kukkunud seadmest. Tõmmake pistik kohe 
       pistikupesast välja.
2.  Ärge kasutage vannis ega duši all.
3.  Ärge hoidke seadet kohas ega asetage seada kohta, kust see võib 
       kukkuda või kust see võidakse tõmmata vanni või kraanikaussi. 
       Ärge pange seda ega laske sel kukkuda vette ega muusse 
       vedelikku.
4.  Seade tuleb alati kohe pärast kasutamist vooluvõrgust lahti 
       ühendada.
5.  Enne puhastamist või osade eemaldamist või kokkupanekut 
       ühendage seade vooluvõrgust lahti.

HOIATUS. Põletuste, tulekahju, elektrilöögi või vigastuste
ohu vähendamiseks arvestage järgmist.
1.  Seadet ei tohi kunagi jätta järelevalveta, kui see on vooluvõrku 
       ühendatud. 
2.  Kui seadet kasutatakse laste või teatud puuetega inimeste poolt, 
       nende jaoks või nende lähedal, tuleb tagada hoolikas järelevalve.
3.  Seda seadet tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel selles 
       juhendis kirjeldatud viisil. Ärge kasutage tarvikuid, mida Cut 
       Identity pole soovitanud.
4.  Ärge kunagi kasutage seda seadet, kui selle juhe või pistik on 
       kahjustatud, kui see ei tööta korralikult, kui see on maha 
       kukkunud, kahjustatud või vette kukkunud. Saatke seade 
       läbivaatuseks ja remondiks Cut Identity volitatud teenindusse.

EESTI
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5.  Hoidke juhet eemal kuumadest pindadest.
6.  Ärge kunagi pillake ega sisestage ühtegi eset ühtegi avasse.
7.  Ärge kasutage seadet õues või kohas kus kasutatakse aerosoole / 
       puhustatavaid tooteid või kus manustatakse hapnikku.
8.  Ärge kasutage seadet kahjustatud või katkise raseerimiselemendi 
       ega lõiketeraga, sest see võib nägu vigastada.
9.  Ühendage alati pistik kõigepealt seadme külge ja alles siis 
       vooluvõrku. Elektriühenduse katkestamiseks lülitage kõik 
       juhtimisseadmed asendisse „OFF“ ja eemaldage pistik 
       pistikupesast.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES
SEE TOODE ON MÕELDUD PROFESSIONAALSEKS
KASUTUSEKS

KASUTUSJUHISED
PARDLI LAADIMINE
See akulaadija on ette nähtud kasutamiseks Cut Identity mudeli 
RMS1002 liitiumionakuga, mille nimivõimsus on 3,7 V 800 mAh. 
Eemaldage pardel ja vahelduvvooluadapter karbist. Ühendage 
adapter 100–240 V vahelduvvoolu pistikupessa või vastavalt 
kohalikele toitestandarditele. Pange tähele, et aku laadimiseks peab 
pardli toitelüliti olema asendis „OFF“. Ühendage juhtmeadapter otse 
pardli alumisel küljel olevasse sisendisse (joonis A). Roheline laadimi-
sindikaator pardlil lülitub sisse.

Pardlit pole tehases laetud. Parimaks toimimiseks laadige pardlit
Enne esmakordset kasutamist vähemalt 2 tundi.

Ajal, kui pardlit ei kasutata, võib seda hoida adapteriga ühendatuna. 
Adapter hoiab aku laetuna ja roheline laadimise märgutuli jääb põle-
ma. Adapter tuleb vooluvõrgust lahti ühendada, kui pardlit ei kasutata 
seitse või enam päeva.
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LAADIMINE EI ÕNNESTU
1.  Veenduge, et seinakontaktis oleks pinge (kontrollige seadmega, 
      millekohta teate, et see töötab).
2.  Kontrollige, kas adapteri juhe on pardliga kindlalt ühendatud. 
 Hea elektriühenduse tagamiseks keerake adapteri pistikut kergelt.
      Kui laadimine endiselt ei õnnestu, tagastage pardel kontrollimiseks
       ja parandamiseks või asendamiseks Bratt Trading AB-le. Selle  
 toiteplokk on ette nähtud paigaldamiseks õiges orientatsioonis 
      vertikaalselt või põrandale.
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HABEMEAJAMINE
1.  Hoidke seadet alati puhta ja kuivana.
2. Eemaldage kõik plastkaitsed.
3.  Veenduge, et välimised raseerimiselemendid ja seesmised 
      lõiketerad ei oleks kahjustatud. Enne kasutamist tuleb kahjustatud
      osad välja vahetada. Varuosade kohta lisateabe saamiseks
 pöörduge Cut Identity või Cut Identity volitatud teeninduse poole.
4.  Veenduge, et aku oleks laetud.
5.  Enne habemeajamist peske ja kuivatage nahk hoolikalt.
6.  Libistage toitenupp asendisse „ON“.
7.  Sirutage vaba käega õrnalt oma näonahka, liigutades samal ajal 
      pardlit aeglaselt ja sujuvalt vastu habeme kasvusuunda. Pardli 
      lühikeste ümmarguste tõmmetega liigutamine aitab karvad püsti
      tõsta ja raseerimine on lihtsam. Hoidke pardlit näo suhtes 
      90-kraadise nurga all, nii et säiliks kontakt raseerimiselemendiga.
8.  Kõige näolähedasema raseerimistulemuse saavutamiseks ja 
      raseerimiselementide tarbetu kulumise vältimiseks veenduge, et
      mõlemad raseerimiselemendid puutuksid nahaga kogu aeg
 üheaegselt kokku. Kui hoida pardlit nurga all, kus nahaga puutub 
      kokku ainult üks raseerimiselement, siis muutub 
      raseerimiselemendi kuju ja võib tekkida nahaärritus.
9.  Lõikamise hõlbustamiseks ja raseerimiselemendi kulumise 
      vältimiseks rakendage pardlile kasutamisel minimaalset survet.
10. Mugava raseerimise tagamiseks puhastage pardel pärast 
      kasutamist kindlasti põhjalikult.

KASUTAJAPOOLNE HOOLDUS
Kui pardlit ei kasutata pikka aega, hoidke seda ohutus,
jahedas ja kuivas kohas. Ärge keerake juhet tihedalt pardli ümber. 
Ärge riputage pardlit toitejuhtmest üles. Peale selles juhendis
soovitatud hooldustööde, ei tohi teha muid hooldustöid keegi peale 
Cut Identity Company või Cut Identity volitatud teeninduse.
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TÄHTIS. Parimate tuemuste saavutamiseks ja pardli parima töö 
tagamiseks on soovitatav pardli raseerimiselementidega osa ja
lõiketerad välja vahetada iga kuue kuu tagant.

KUIVPUHASTAMINE HARJAGA
1.Vajutage pardli paremal küljel asuvale ümmargusele nupule, et 
    eemaldada raseerimiselementidega osa. Haarake 
    raseerimiselementidega osa mõlemast küljest ja tõstke see õrnalt
    pardli küljest ära (joonis C).
2.Koputage õrnalt raseerimiselementidega osa põhja vastu tasast 
   pinda, nii et selle sees olevad karvad kukuksid välja. Ärge eemaldage
   raseerimiselemente, sest nii võivad need kogemata kahjustada 
    saada.
3.Pühkige karvad õrnalt lõiketerade vahelt välja. Võite need vajadusel
    pardlist eemaldada. Puhuge järelejäänud lahtised karvad välja.
4.Pange lõiketerad ja raseerimiselementidega osa tagasi.

PUHASTAMINE
Pardli veatu toimimise ja mugava kasutamise tagamiseks on oluline seda 
regulaarselt puhastada. Pardlit, raseerimiselemente ega 
lõiketerasid EI TOHI puhastada vee all. Puhastamiseks kasutage vaid
väikest harja (tarnekomplektis).

LÕIKETERADE VAHETAMINE
MÄRKUS. Lõiketerade vahetamisel tuleb alati vahetada ka 
raseerimiselementidega osa.
1.Lõiketerade vahetamises haarake neist mõlemast küljest ja 
    tõmmake ülespoole (joonis C).
2.Lõiketera vahetamiseks hoidke seda mõlemast küljest ja joondage
    selle all olev väike metallvõll pardli ajami küljes oleva täkkega ja
    suruge tugevalt alla, kuni see kohale lukustub.
3.Asendage raseerimiselementidega osa.

RASEERIMSELEMENTIDEGA OSA ASENDAMINE
1.Vajutage pardli paremal küljel asuvale ümmargusele lukustusnupu
   le, et eemaldada raseerimiselementidega osa. Haarake raseerimise
   lementidega osa mõlemalt poolt ja tõstke see õrnalt pardli küljest ära
   (joonis B).
2.Asetage uus raseerimiselementidega osa lõiketerade kohale. Olge
   hoolikas, et raseerimiselemendid ei saaks kahjustada. Libistage 
   raseerimiselementidega osa õrnalt allapoole, kuni see oma kohale
   lukustub.
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JÄRGIGE JUHISEID LIITIUMIOONPATAREIDE KOHTA
1.  Pardliga kaasas olevas liitiumioonakus ei teki „mäluefekti“, nagu 
       nikkel-metallhüdriid (NiMH) nikkel-kaadmium (NiCd) akude puhul. 
       Saate pardli igal ajal täislaadimiseks laadijasse tagasi panna või isegi 
       kasutada akut enne, kui laadimistsükkel on lõppenud. Nagu enamik 
       laetavaid akusid, toimivad ka liitiumioonakud kõige paremini juhul, kui
       neid sageli kasutatakse.
2.  Kui pardlit mitu kuud ei kasutata, hoidke seda pooltühja akuga, et 
       tagada aku maksimaalne kasutusiga. Aku tühjendamiseks käivitage 
       pardel, kuni see automaatselt välja lülitub.
3.  Hoidke pardlit eemal soojapuhuritest, radiaatoritest või otsesest
 päikesevalgusest. Seade laeb kõige paremini, kui temperatuur on
 stabiilne. Temperatuuri järsk tõus võib takistada aku täislaadimist.
4.  Liitiumioonpatarei kasutusiga mõjutavad erinevad tegurid. Aku, mida
       on palju kasutatud või mis on üle aasta vana, ei pruugi laadimiste vahel
       sama kaua vastu pidada, kui uus aku.
5.  Uued liitiumioonakud, mida pole mõnda aega kasutatud, ei pruugi
 täielikult täis laaduda. See on normaalne ja ei tähenda, et aku või 
       laadija oleksid rikkis. Pärast mitut pardli kasutamise ja laadimise tsüklit
       laeb aku täielikult täis.
6.   Ühendage laadija või pardel lahti.

TÄHELEPANU! Ostetud toode sisaldab laetavat akut. Aku on taaskasutatav. 
Aku kasutusea lõppedes võib erinevate riikide ja kohalike seaduste 
kohaselt olla selle aku olmejäätmete hulka viskamine ebaseaduslik. Uurige 
oma piirkonna jäätmekäitluse eest vastutavatelt ametiisikutelt üksikasju 
selle ringlussevõtu või õige kõrvaldamise kohta.

TEHASE REMONDITEENUS
Kui teie Cut Identity pardli lõiketerad muutuvad pärast korduvat 
kasutamist nüriks, on soovitatav osta Cut Identity tarnijalt või Cut Identity 
volitatud teenindusest uus lõiketerade komplekt ja 
raseerimiselementidega osa. Kui soovite, et teie pardlit ka hooldataks, 
tuleb see hoolikalt pakkida ja saata see kas tähitud saadetise või kullerige 
mis tahes teeninduskeskusesse.



38  | CUT IDENTITY CUT IDENTITY |  39

Lea las siguientes instrucciones antes de usar la nueva 
afeitadora CUT-ID. Dele el cuidado que un aparato de alta 
precisión se merece y disfrutará de años de servicio.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 
Al usar un aparato electrónico, se deben seguir 
las precauciones básicas, incluidas las que hay a continuación: Lea
Todas las instrucciones antes de usar la afeitadora Cut Identity.

PELIGRO: Para evitar el riesgo de descarga eléctrica:
1.  No toque un aparato que haya caído en el agua.
 Desenchúfelo de inmediato.
2.  No lo use mientras se bañe o se duche.
3.  No lo coloque ni lo guarde en un lugar en el que se
 pueda caer en la bañera o en el lavabo. No lo ponga ni lo deje en
 agua ni en otro líquido.
4.  Siempre desenchufe el aparato de la toma eléctrica
 inmediatamente después de usarlo.
5.  Desenchufe el aparato antes de limpiarlo, al quitar o
 poner las piezas.

ADVERTENCIAS: Para reducir el riesgo de quemaduras, 
incendios, descargas eléctricas o lesiones a personas:
1.  Nunca deje un aparato desatendido mientras esté enchufado. 
2.  Cuando se use el aparato con la presencia o cerca de niños 
 o personas con cierta discapacidad, se tiene que supervisar con 
       atención.
3.  Utilice este aparato exclusivamente para su uso propuesto, tal 
       como se describe en este manual. No use accesorios no 
       recomendados por Cut Identity.
4.  Nunca use este aparato si el cable o el enchufe están defectuosos,  
 si no funciona correctamente, si se ha caído o se ha dañado o se 
       ha caído en el agua. Devuelva el aparato a un centro de servicio 
       autorizado de Cut Identity para que lo revisen o reparen.

ESPAÑOL
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5.  Mantenga el cable lejos de superficies calientes.
6.  Nunca deje caer ni introduzca ningún objeto en ninguna de sus 
       aberturas.
7.  No lo use al aire libre ni en lugares donde se usen productos
       aerosoles (espráis) o donde se administre oxígeno.
8.  No use este aparato con hojas o cuchillas defectuosas o rotas,   
 ya que podrían ocasionar lesiones en la piel.
9.  Siempre conecte primero el enchufe al aparato y luego, enchúfelo
       en la toma. Para desconectarlo, ponga todas las posiciones a OFF,
       después retire el enchufe de la toma.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
ESTE PRODUCTO ESTÁ CONCEBIDO PARA UN USO 
PROFESIONAL

INSTRUCCIONES DE USO
CARGA DE LA AFEITADORA
Esta batería se ha concebido para que se use con el modelo 
RMS1002 Cut Identity de batería de iones de litio con una capacidad 
de carga de 3,7V 800 mAh. Retire la afeitadora y el adaptador AC de 
la caja. Enchufe el adaptador a una toma de corriente AC de 100-
240V o de acuerdo a la tensión estándar local. Tome note de que el 
botón ON/OFF de la afeitadora debe estar en posición OFF para la 
carga de la batería. Enchufe el adaptador del cable a la entrada en 
la parte inferior de la afeitadora (Figura A). La luz verde del indicador 
de carga en la afeitadora se encenderá.

La afeitadora no se ha cargado en la fábrica. Cargue la afeitadora 
como mínimo 2 horas antes del primer uso para obtener un 
rendimiento máximo.

Puede mantener la afeitadora enchufada al adaptador cuando no la 
use. El adaptador mantendrá la batería cargada por completo y la luz 
verde del indicador de carga estará encendida. El adaptador debe 
estar desenchufado si no se va a utilizar la afeitadora durante siete o 
más días.
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ERROR DE CARGA
1.  Asegúrese de que haya tensión eléctrica en la toma de corriente
      de la pared (confírmelo con un dispositivo que sepa que funciona
      correctamente).
2.  Compruebe que el cable del adaptador esté enchufado en la 
      afeitadora de manera correcta. Gire con ligereza el conector del 
      adaptador para asegurar una buena conexión eléctrica. Si aún no
      logra cargarse, devuelva la afeitadora a Bratt Trading AB para su 
      verificación y reparación, o reemplazo. Esta unidad de potencia 
      está provista para que esté correctamente orientada en una 
 posición de montaje vertical o sobre el suelo.4 5
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AFEITADO
1.  Mantenga la unidad limpia y seca en todo momento.
2. Retire el cabezal de plástico protector.
3.  Asegúrese de que las láminas externas y las cuchillas internas no 
       hayan sufrido daños. Reemplace las piezas dañadas antes de usar
       el producto. Para obtener más información sobre repuestos, 
       comuníquese con Cut Identity o el centro de servicio sutorizado de
       Cut Identity más cercano.
4.  Asegúrese de que la batería esté cargada.
5.  Lave y seque la piel completamente antes del afeitado.
6.  Deslice el interruptor de ON/OFF a la posición ON.
7.  Estire la piel de la cara con la mano libre con delicadeza, mientras  
 mueve la afeitadora lenta y suavemente en dirección contraria a la
       del crecimiento de la barba. Hacer movimientos cortos y 
      circulares ayudará a que los pelos se separen de la cara, lo cual 
      facilitará el proceso de afeitado. Sujete la afeitadora a un ángulo
      de 90 grados con respecto a la cara mientras mantiene el contacto
      con la lámina.
8.  Para lograr un afeitado más apurado y evitar un desgaste 
       innecesario de las láminas, asegúrese de que ambas láminas 
       estén en contacto simultáneamente con la piel en todo momento.
       Sujetar la afeitadora de modo que solo una lámina esté en 
       contacto con la piel causará la deformación de la lámina y podría
      provocar irritación cutánea.
9.  Para facilitar el corte y evitar el desgaste de la lámina, utilice una
      mínima presión para aplicar la afeitadora sobre la piel.
10. Para maximizar el confort al afeitarse, asegúrese de limpiar la 
       afeitadora completamente después del uso.

MANTENIMIENTO POR PARTE DEL USUARIO
Si no se utilizara la afeitadora durante un período prolongado, 
almacénela en un lugar seguro, fresco y seco. No enrolle el cable 
eléctrico de manera apretada alrededor de la afeitadora. No cuelgue 
la unidad por su cable eléctrico. No debe realizarse ningún tipo de 
mantenimiento que no sea el recomendado en este manual, salvo 
por Cut Identity Company o un centro de servicio autorizado de Cut 
Identity.
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CAMBIO DEL CONJUNTO DE LÁMINAS
1.  Desmonte el conjunto de láminas presionando el botón redondo
       de bloqueo del conjunto situado en el lateral derecho de la 
       afeitadora. Sujete el conjunto de láminas por ambos lados y 
       levántelo con cuidado para quitarlo de la afeitadora (Figura B).
2.  Posicione el conjunto de láminas de repuesto sobre las cuchillas. 
       Tenga cuidado de no dañar las láminas. Deslice el conjunto de
       láminas hacia abajo hasta que que quede bien sujeto en el lugar.

CAMBIO DE CUCHILLAS
NOTA: Remplace siempre el conjunto de láminas cuando cambie las 
cuchillas.
1.  Para quitar una cuchilla sujétela por ambos lados y tire hacia
       arriba (Figura C).
2.  Para colocar una cuchilla, sujétela por ambos lados y alinee el 
       pequeño eje metálico de su cara inferior con la hendidura de la
       unidad de accionamiento de la afeitadora, y empuje firmemente 
       hacia abajo hasta que se enganche en el lugar.
3.  Monte el conjunto de láminas.

LIMPIEZA
Es necesaria una limpieza regular para poder mantener el óptimo
rendimiento y la máxima utilidad de la afeitadora. NO encienda la 
afeitadora, el conjunto de láminas ni las cuchillas bajo agua. Use 
únicamente el pequeño cepillo (incluido) para limpiarla.

IMPORTANTE: Para obtener un rendimiento y resultados óptimos, se 
recomienda sustituir las cuchillas y los conjuntos de las láminas de la 
afeitadora cada seis meses.

LIMPIEZA EN SECO CON CEPILLO
1.  Desmonte el conjunto de láminas presionando el botón redondo 
       situado en el lateral derecho de la unidad. Sujete el conjunto de 
       láminas por ambos lados y levántelo delicadamente para quitarlo 
       de la afeitadora (Figura C).
2.  Golpee con cuidado la base del conjunto de láminas sobre una 
       superficie plana, de modo que los pelos del interior se desprendan. No
       desmonte las láminas, ya que podría dañarlas por accidente.
3.  Cepille ligeramente los pelos para quitarlos de las cuchillas. Puede
       desmontarlas de la afeitadora si es necesario. Sople para eliminar 
       cualquier pelo suelto que haya podido quedar.
4.  Monte las cuchillas y el conjunto de láminas.
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SIGA LAS INDICACIONES DE USO PARA LAS BATERÍAS DE IONES DE 
LITIO
1. La batería de iones de litio que se incluye en la afeitadora no desarrolla
     un «efecto de memoria» como las baterías de níquel -metalhidruro 
     (NiMH) o batería de níquel-cadmio (NiCd). Puede volver a colocar la
     afeitadora en el cargador en cualquier momento para obtener una 
     carga completa o incluso para usar la batería antes de que se complete
     el ciclo de carga. Al igual que la mayoría de las baterías recargables, las
     baterías de iones de litio tienen un mejor rendimiento cuando se usan 
     con frecuencia.
2. Para una máxima vida útil de la batería, almacene la afeitadora en una
     condición parcialmente descargada si la unidad no se usara durante 
     varios meses. Para descargar la batería, haga funcionar la afeitadora
     hasta que se apague automáticamente.
3. Evite colocar la afeitadora cerca de salidas de calefacción, radiadores ni
     en presencia de luz solar directa. Se obtendrán resultados óptimos de 
     carga donde la temperatura sea estable. Los aumentos repentinos en la
     temperatura pueden causar que la batería reciba una carga inferior a la
     completa.
4. Hay muchos factores que influyen en la vida útil de una batería de iones 
     de litio. Una batería que se haya usado intensamente o tenga más de un
     año de uso podría no ofrecer el mismo rendimiento que una batería
     nueva.
5. Las baterías de iones de litio nuevas, que no se usen durante un cierto
     tiempo, tal vez no acepten una carga completa. Esto es normal y no 
     indica un problema con la batería o el cargador. La batería aceptará una
     carga completa después de varios ciclos de uso y de recarga.
6. Desconecte el cargador o la afeitadora

SERVICIO DE REPARACIÓN EN FÁBRICA
Cuando las cuchillas de la afeitadora Cut Identity se desgasten después 
de un uso repetido, se aconseja comprar un conjunto nuevo de cuchillas 
y láminas, que podrá adquirir por medio de su proveedor Cut Identity o de 
un centro de servicio autorizado de Cut Identity. Si también quiere que el 
servicio técnico repare la afeitadora, deberá empaquetarla con cuidado y 
enviarla ya sea por envío postal asegurado o por UPS a 
cualquiera de los centros de servicio.

ATENCIÓN: El producto que ha adquirido contiene una batería recargable. 
La batería es reciclable. Al final de su vida útil, de acuerdo con las distintas 
leyes estatales y locales, puede ser ilegal desecharla con el resto de los 
residuos municipales. Consúltelo con las autoridades locales para obtener 
detalles acerca de las opciones de reciclado o desecho apropiadas en su 
área.
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Vinsamlegast lesið allar leiðbeiningar áður en þú byrjar að nota 
nýju CUT-ID rakvélina. Veittu rakvélinni það viðhald sem 
nákvæmnisáhald á skilið og þá veitir hún þér áralanga þjónustu.

MIKILVÆGAR VARÚÐARRÁÐSTAFANIR 
Þegar rafmagnsáhald er notað skal ávallt fylgja grundvallar 
varúðarráðstöfunum, þ.á.m.: Lesið allar leiðbeiningar áður en þú 
byrjar að nota Cut Identity rakvélina.

HÆTTA: Dragið úr hættu á raflosti:
1.  Náið ekki í tæki sem hefur fallið í vatn. Takið tækið strax úr 
       sambandi.
2.  Notið ekki í baði og í sturtu.
3.  Geymið ekki tækið þar sem það getur fallið eða dregist niður í 
       baðkar eða vask. Leggið ekki í eða missið í vatn eða aðra vökva.
4.  Takið tækið ávallt úr sambandi úr rafmagnsinnstungu strax eftir 
       notkun.
5.  Takið tækið úr sambandi áður en það er hreinsað, hlutar eru teknir
       úr, og við samsetningu hluta.

VIÐVÖRUN: 
Dragið úr hættu á bruna, eldi, rafmagnslosti, og líkamstjóni:
1.  Tækið á aldrei að skilja eftir eftirlitslaust þegar það er í sambandi. 
2.  Hafa þarf umsjón með notkun tækisins á eða í návígi við börn og 
       einstaklinga með skerta líkamlega, skynjunarlega eða andlega 
       getu.
3.  Notið þetta tæki aðeins til þess sem það er ætlað eins og því er lýst
 í þessum leiðbeiningum. Notið ekki með öðrum búnaði sem ekki er
       mælt með af Cut Identity.
4.  Notið þetta tæki aldrei ef það er skemmt á snúru eða 
       rafmagnstengi, ef það virkar ekki sem skyldi, ef það dottið í gólfið
       eða skemmst, eða það komist í snertingu við vatn. Skilið tækinu til
       viðkends viðgerðaraðila Cut Identity fyrir skoðun eða viðgerð.

ÍSLENSKA
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5.  Haldið snúru frá heitum yfirborðum.
6.  Látið ekkert komast inn í op á tækinu.
7.  Notið ekki utandyra eða þar sem úðabrúsar eru notaðir eða þar 
       sem súrefni er skammtað.
8.  Notið þetta tæki ekki með skemmdum eða brotnum hnífblöðum 
eða málmþynnum, það getur valdið meiðslum á húð.
9.  Tengið snúru ávallt við tækið fyrst áður en það er sett í 
       samband við rafmagn. Til að aftengja, slökkvið á öllum 
       stjórntækjum, takið síðan tækið úr sambandi.

GEYMIÐ ÞESSAR LEIÐBEININGAR
ÞETTA TÆKI ER ÆTLAÐ FYRIR FAGMENN

NOTKUNARLEIÐBEININGAR
AÐ HLAÐA RAKVÉLINA
Hleðslutækið er ætlað til notkunar með lithíumrafhlöðu í Cut Identity 
að gerð RMS1002 með 3.7V 800 mAh málafli. Takið rakvélina og 
AC millistykkið upp úr kassanum. Setjið millistykkið í samband við 
100-240V AC innstungu, eða í samræmi við aflstaðla þar sem þú ert. 
Athugið að straumrofinn verður að vera slökktur til að rafhlaðan geti 
hlaðist. Tengið snúru millistykkisins beint í tengið á botni rakvélarinnar 
(Mynd A). Græna gaumljósið á rakvélinni kveikist.

Rakvélin er ekki hlaðin þegar hún er send úr verksmiðju. 
Vinsamlegast hlaðið rakvélina í að minnsta kosti 2 tíma fyrir fyrstu 
notkun til að hámarka frammistöðu.

Þú getur haft rakvélina í sambandi við hleðslutækið þegar hún er ekki í 
notkun. Millistykkið mun viðhalda fullri hleðslu rafhlöðunnar og græna 
gaumljósið mun vera kveikt áfram. Hleðslutækið ætti ekki að vera í 
sambandi ef ekki á að nota rakvélina í 7 daga eða lengur.
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HLEÐSLA MISTEKST
1.  Fullvissaðu þig um að afl sé í rafmagnsinnstungu (staðfestu með
 tæki sem þú veist að virkar).
2.  Fullvissaðu þig um að hleðslusnúra sé tryggilega tengd rakvélinni. 
 Snúið tenginu lítillega til að tryggja góða rafmagnstengingu. Ef 
       hleðsla mistekst þrátt fyrir þetta skal skila rakvélinni til 
 Bratt Trading AB í skoðun og viðgerð eða til að fá nýja. Þetta  
 hleðslutæki er ætlað til að standa lóðrétt eða 
 í stalli á gólfinu.
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RAKSTUR
1.  Tækið á ávallt að vera hreint og þurrt.
2. Fjarlægið varnarlokið úr plasti.
3.  Fullvissaðu þig um að ytri málmþynnur og innri skerar séu ekki
 skemmdir. Skiptið út skemmdum hlutum áður en notkun hefst. 
      Nánari upplýsingar um að skipta út hlutum er að finna hjá Cut 
       Identity eða hjá næstu viðurkenndu Cut Identity þjónustumiðstöð.
4.  Fullvissaðu þig um að rafhlaðan er hlaðin.
5.  Þvoðu og þurrkaðu andlitið vel áður en þú rakar þig.
6.  Ýttu straumrofanum í kveikta stöðu.
7.  Strekktu varlega úr húðinni í andlitinu með hinni hendinni á 
      meðan þú hreyfir rakvélina hægt og rólega yfir skeggrótina. Stuttar
      og hringlaga hreyfingar gera að verkum að hárstráin standi beint 
      út, sem auðveldar raksturinn.  Haltu rakvélinni í 90 gráðu horni 
      með málmþynnur í snertingu við andlitið.
8.  Til þess að fá sem bestan rakstur og forðast óþarfa slit 
 á málmþynnunum, fullvissaðu þig um að báðar málmþynnur séu í
      snertingu við húðina allan tímann. Ef rakvélinni er haldið þannig að
       aðeins ein málmþynna er í snertingu við húðina mun valda 
       afmyndun á málmþynnunni og getur leitt til húðertingar.
9.  Til að auðvelda rakstur og forðast slit skal beita lágmarksþrýstingi á
       rakvélina upp að húðinni.
10. Til að hámarka þægindi við rakstur skal hreinsa rakvélina
 vandlega eftir notkun.

VIÐHALD NOTENDA
Ef rakvélin er ekki notuð í lengri tíma skal geyma hana á öruggum,
svölum og þurrum stað. Snúið ekki snúrunni þétt utan um rakvélina. 
Ekki hengja rakvélina upp á rafmagnssnúrunni. Fyrir utan það viðhald 
sem lýst er og mælt er með í þessum notkunarleiðbeiningum, má ekki 
framkvæma neitt viðhald á tækinu, það á að fara fram hjá Cut Identity 
eða hjá næstu viðurkenndu Cut Identity þjónustumiðstöð.
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MIKILVÆGT: Til að tryggja sem besta rakstursframmistöðu og 
árangur er mælt með því að skipta út málmþynnusamsetningunni í 
rakvélinni og skerunum á sex mánaða fresti.

AÐ SKIPTA ÚT MÁLMÞYNNUSAMSETNINGU
1.  Fjarlægið málmþynnusamsetninguna með því að þrýsta hringlaga
       læsingarhnappi samsetningarinnar sem er að finna á hægri hlið 
       rakvélarinnar. Takið utan um málmþynnusamsetninguna
 báðum megin og lyftið henni varlega af rakvélinni (mynd B).
2.  Komið nýrri málmþynnusamsetningu fyrir yfir skerana. Farðu 
       varlega til að skemma ekki málmþynnurnar. Rennið 
       málmþynnusamsetningunni varlega niður þar til hún smellist á 
       sinn stað.

AÐ SKIPTA ÚT SKERUM
ATHUGASEMD: Skiptið ávallt út málmþynnusamsetningu þegar skerum 
er skipt út.
1.  Fjarlægið skera með því að taka utan um hann báðum megin og
       draga upp (mynd C).
2.  Skiptið út skera með því að halda báðum megin og setja litla 
       málmskaftið neðst á skeranum að hakinu á rakvéladrifinu og ýta 
       því ákveðið niður þar til það smellist á sinn stað.
3.  Skipta út málmþynnusamsetningu.

HREINSUN
Regluleg hreinsun er nauðsynleg til að viðhalda kjörframmistöðu og 
þægindum í rakstri. EKKI skola rakvél, málmþynnusamsetningu eða skera 
með vatni. Notið aðeins litla burstann (fylgir með) við hreinsunina.

ÞURR HREINSUN MEÐ BURSTA
1.  Fjarlægið málmþynnusamsetninguna með því að þrýsta á 
       hringlaga hnapp hægra megin á tækinu. Takið utan um 
       málmþynnusamsetninguna báðum megin og lyftið skeranum 
       varlega af (mynd C).
2.  Hristið undirstöðu málmþynnusamsetningarinnar varlega á flötu 
       yfirborði svo að hárin hristist úr. Takið málmþynnurnar ekki úr, þá geta
       þær óvart skemmst.
3.  Burstið laus hár út úr skerunum með léttum hreyfingum. Þú getur tekið
       skerana úr rakvélinni ef þarf. Blástu burt öll laus hár.
4.  Settu skerana og málmþynnusamsetninguna aftur á sinn stað.
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NOTENDALEIÐBEININGAR FYRIR LITHÍUMRAFHLÖÐUR
1.  Lithíumrafhlaðan sem fylgir tækinu þróar ekki með sér 
       „minnisáhrif“ eins og nikkelmálmhýdríðrafhlaða (NiMH), eða 
       nikkelkadmíumrafhlaða (NiCd). Þú getur hvenær sem er sett 
       rakvélina aftur í hleðslutækið til að fullhlaða hana eða notað 
       rafhlöðuna áður en hleðsluhringrás er lokið. Líkt og flestar 
       endurhlaðanlegar rafhlöður er lithíumrafhlaða best þegar þær eru 
       notaðar oft.
2.  Til að tryggja langlífi rafhlöðunnar skal geyma rakvélina hálfhlaðna
 ef ekki á að nota hana í nokkra mánuði. Til að tæma hleðslu
 rafhlöðunnar skal láta rakvélina ganga þar til hún slekkur sjálfkrafa
       á sér.
3.  Forðist að leggja rakvélina nálægt hitaloftopum, miðstöðvarofnum,
       eða í beinu sólarljósi. Bestu hleðsluaðstæður eru þegar hitastig er
 stöðugt. Skyndileg aukning í hitastigi getur leitt til að rafhlaðan
 hlaðist ekki að fullu.
4.  Margvíslegar aðstæður hefur áhrif á lífstíma lithíumrafhlöðu. 
       Rafhlaða sem er mjög mikið notuð eða er meira en ársgömul 
       endist ekki eins lengi eins og ný rafhlaða.
5.  Nýjar lithíumrafhlöður sem eru ekki notaðar í nokkurn tíma geta
       e.t.v. ekki hlaðist að fullu. Þetta er eðlilegt og þarf ekki að þýða
       að rafhlaðan sé gölluð eða að hleðslutækið sé bilað. Rafhlaðan 
       mun hlaðast að fullu eftir nokkrar hringrásir notkunar og 
       endurhleðslu.
6.   Aftengið hleðslutækið eða rakvélina

ATHUGIÐ: Varan sem þú keyptir kemur með endurhlaðanlegri
rafhlöðu. Rafhlaðan er endurvinnanleg. Þegar rafhlaðan hefur þjónað sínu 
hlutverki, er samkvæmt ýmsum lögum ólöglegt að farga henni
í sorp sveitarfélagsins. Leitið ráðgjafar hjá endurvinnslumiðstöð þíns 
sveitarfélags til að fá nánari upplýsingar um endurvinnslu og rétta förgun.

VIÐGERÐARÞJÓNUSTA VERKSMIÐJU
Þegar skerarnir í Cut Identity rakvélinni þinn verða bitlausir 
eftir mikla notkun er mælt með því að kaupa nýja skera og nýja 
málmþynnusamsetningu hjá Cut Identity dreifingaraðila eða hjá næstu 
viðurkenndu Cut Identity þjónustumiðstöð. Ef þú vilt einnig fá þjónustu 
fyrir rakvélina þarft þú að pakka henni vandlega inn og senda hana í pósti 
með annað hvort Parcel Post Insured, eða UPS, til einhverja af fjölmörgum 
þjónustumiðstöðvum okkar.
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Lūdzu izlasiet šo instrukciju pirms sākat lietot savu 
jauno CUT-ID skuvekli. Veltiet tam rūpes, kādas ir pelnījis precīzi 
izgatavots instruments, un tas jums kalpos gadiem ilgi.

SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Lietojot elektroierīces, vienmēr jāievēro drošības pasākumi, tostarp 
šādi: Izlasiet visu instrukciju pirms lietojat Cut Identity skuvekli.

BĪSTAMI: Lai samazinātu elektriskās strāvas trieciena risku:
1.  Nesniedzieties pēc ierīces, ja tā ir iekritusi ūdenī.
 Nekavējoties atvienojiet no strāvas.
2.  Neizmantojiet vannā vai dušā.
3.  Nenovietojiet un neuzglabājiet ierīci vietā, kur tā var iekrist vai var 
       tikt ievilkta vannā vai izlietnē. Nenovietojiet vai neiemetiet ūdenī 
       vai citā šķidrumā.
4.  Vienmēr atvienojiet šo ierīci no kontaktligzdas uzreiz pēc
 izmantošanas.
5.  Pirms tīrīšanas, detaļu noņemšanas vai pielikšanas, atvienojiet 
       ierīci no strāvas.

BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu apdegumu, ugunsgrēka, elek-
triskās strāvas trieciena vai ievainojumu risku:
1.  Nekad neatstājiet ierīci bez uzraudzības, kad tā ir pievienota 
       strāvai. 
2.  Ja šo ierīci izmanto bērni vai personas ar noteiktiem traucējumiem
       vai arī tā tiek izmantota bērnu vai personu ar noteiktiem 
       traucējumiem klātbūtnē, ir nepieciešama pastiprināta uzraudzība.
3.  Izmantojiet šo ierīci tikai paredzētajam mērķim kā aprakstīts šajā 
       rokasgrāmatā. Neizmantojiet piederumus, kurus neiesaka
 Cut Identity.
4.  Nekad nelietojiet šo ierīci, ja tai ir bojāts vads vai kontaktdakša, ja 
       tā nedarbojas pareizi, ja tā ir bijusi nomesta, bojāta vai iemesta 
       ūdenī. Atgrieziet ierīci Cut Identity autorizētā servisā, lai to 
       pārbaudītu un salabotu.

LATVISKI
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5.  Sargājiet vadu no apsildītām virsmām.
6.  Nekad neiemetiet un neievietojiet nekādus priekšmetus nevienā 
       atverē.
7.  Neizmantojiet ārpus telpām vai vietās, kur tiek izmantoti aerosola
       izsmidzināšanas līdzekļi vai kur tiek pievadīts skābeklis.
8.  Neizmantojiet šo ierīci ar bojātu vai salūzušu sietiņu vai asmeni, jo 
       tā var savainot seju.
9.  Vispirms vienmēr pievienojiet kontaktdakšu ierīcei un pēc tam
      kontaktligzdai. Lai atvienotu, novietojiet slēdzi pozīcijā "OFF", tad
       atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU
ŠIS PRODUKTS IR PAREDZĒTS PROFESIONĀLAI LIETOŠANAI

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
SKUVEKĻA UZLĀDE
Šis baterijas lādētājs ir paredzēts lietošanai ar Cut Identity modeļa 
RMS1002 litija jonu bateriju ar nominālo ietilpību 3,7 V 800 mAh. 
Izņemiet skuvekli un AC adapteri no kastes. Pievienojiet adapteri 
100-240 V AC kontaktligzdai vai atbilstoši vietējiem elektroapgādes 
standartiem. Ņemiet vērā, ka skuvekļa ON/OFF slēdzim jābūt novie-
totam OFF pozīcijā, lai tiktu veikta baterijas uzlāde. Pievienojiet vada 
adapteri tieši ieejā skuvekļa apakšā (A att.). Uz skuvekļa iedegsies zaļā
uzlādes indikatora lampiņa.

Skuveklis rūpnīcā netiek uzlādēts. Lūdzu uzlādējiet
skuvekli vismaz 2 stundas pirms pirmās lietošanas reizes labākajam
sniegumam.

Skuvekli varat turēt pieslēgtu adapterim, kad tas netiek lietots. 
Adapteris uzturēs bateriju pilnībā uzlādētu, un zaļā uzlādes indikatora 
lampiņa joprojām degs. Ja skuveklis netiks lietots septiņas vai vairāk 
dienas, adapteris jāatvieno no strāvas.
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NETIEK VEIKTA UZLĀDE
1.  Pārliecinieties, ka sienas kontaktligzdā ir spriegums (pārliecinieties
       ar ierīci, par kuru zināt, ka tā darbojas).
2.  Pārbaudiet, vai adaptera vads ir stingri pievienots skuveklim. 
 Nedaudz pagrieziet adaptera savienotāju, lai nodrošinātu labu
       elektrisko savienojumu. Ja uzlādes traucējumi joprojām nav 
       novērsti, atgrieziet skuvekli Bratt Trading AB pārbaudei un 
      remontam vai nomaiņai. Šis barošanas bloks ir paredzēts 
       novietošanai vertikāli vai uzstādīšanai uz grīdas.
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SKŪŠANĀS
1.  Vienmēr uzturiet ierīci tīru un sausu.
2. Noņemiet plastmasas aizsargvāciņu.
3.  Pārbaudiet, vai ārējie sietiņi un iekšējie asmeņi nav bojāti. 
      Nomainiet bojātās detaļas pirms lietošanas. Lai iegūtu papildu
 informāciju par maiņas detaļām, sazinieties ar Cut Identity vai 
      tuvāko Cut Identity autorizēto servisu.
4.  Nodrošiniet, ka baterija ir uzlādēta.
5.  Rūpīgi nomazgājiet un nosusiniet sejas ādu pirms skūšanās.
6.  Novietojiet ieslēgšanas/izslēgšanas (ON/OFF) slēdzi pozīcijā “ON".
7.  Maigi pastiepiet sejas ādu ar brīvo roku, kamēr lēni un vienmērīgi 
      kustiniet skuvekli pretēji bārdas augšanas virzienam. Veicot īsas, 
      apļveida kustības, matiņi izvirzīsies no sejas un skūšanās būs 
      vieglāka. Turiet skuvekli 90 grādu leņķī pret seju, uzturot saskari ar
      sietiņu.
8.  Lai skūtos pēc iespējas gludāk un izvairītos no nevajadzīga sietiņu
      nodiluma, pārliecinieties, ka abi sietiņi visu laiku vienlaicīgi
 saskaras ar ādu. Turot skuvekli leņķī, kad tikai viens sietiņš
 saskaras ar ādu, sietiņš  var deformēties, un tas var izraisīt ādas 
      kairinājumu.
9.  Lai atvieglotu griešanu un izvairītos no sietiņu nodiluma, pielietojiet
      minimālu spiedienu, pieliekot skuvekli pie ādas.
10. Lai palielinātu skūšanās komfortu, rūpīgi notīriet skuvekli pēc 
      lietošanas.

LIETOTĀJA VEIKTA APKOPE
Ja skuveklis ilgāku laiku netiek izmantots, uzglabājiet to drošā,
vēsā, sausā vietā. Neaptiniet vadu cieši ap skuvekli. Nepakariet
skuvekli aiz strāvas vada. Izņemot šajā rokasgrāmatā
aprakstīto ieteicamo apkopi, citu apkopi drīkst veikt tikai Cut Identity 
uzņēmums vai Cut Identity pilnvarotais serviss.
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SVARĪGI: Labākajam skuvekļa sniegumam un rezultātiem
iesakām nomainīt skuvekļa sietiņus un
asmeņus ik pēc sešiem mēnešiem.

SIETIŅU MAIŅA
1.  Noņemiet sietiņus, nospiežot apaļo bloķēšanas pogu, kas
 atrodas skuvekļa labajā pusē. Satveriet sietiņus
 no abām pusēm un uzmanīgi paceliet tos no skuvekļa (B att.).
2.  Novietojiet maiņas sietiņus virs asmeņiem. Uzmanieties, lai
 neradītu sietiņu bojājumus. Uzmanīgi pastumiet sietiņus uz leju, 
      līdz tie nofiksējas pozīcijā.

ASMEŅU MAIŅA
PIEZĪME: Vienmēr nomainiet sietiņus, kad maināt asmeņus.
1.  Lai noņemtu asmeni, satveriet to no abām pusēm un velciet uz 
       augšu (C att.).
2.  Lai nomainītu asmeni, turiet to no abām pusēm un pozicionējiet tā,
       lai mazais metāla izvirzījums tā apakšā atrastos pret ierobu 
       skuveklī, un stingri nospiediet to uz leju, līdz tas nofiksējas.
3.  Nomainiet sietiņus.

TĪRĪŠANA
Regulāra tīrīšana ir nepieciešama, lai uzturētu optimālu skuvekļa
sniegumu un maksimālu komfortu. NELIETOJIET skuvekli, sietiņus vai 
asmeņus zem ūdens. Tīrīšanai izmantojiet tikai mazo suku (iekļauta).

SAUSA TĪRĪŠANA AR SUKU
1.  Noņemiet sietiņus, nospiežot apaļo pogu, kas atrodas ierīces labajā
      pusē. No abām pusēm satveriet sietiņus un uzmanīgi paceliet tos
      no skuvekļa (C att.).
2.  Viegli pasitiet sietiņu pamatni pret līdzenu virsmu, lai matiņi 
      izkristu ārā. Nenoņemiet sietiņus, citādi tos varat netīšām sabojāt.
3.  Ar suku viegli notīriet matiņus no asmeņiem. Jūs varat tos noņemt
 no skuvekļa, ja nepieciešams. Nopūtiet palikušos matiņus.
4.  Uzlieciet atpakaļ skuvekļa kaseti.
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LITIJA JONA BATERIJU LIETOŠANAS VADLĪNIJAS
1.  Skuveklim pievienotajai litija jonu baterijai nerodas "atmiņas 
       efekts" kā niķeļa-metālhidrīda (NiMH) vai niķeļa-kadmija (NiCd) 
       baterijām. Skuvekli varat jebkurā laikā novietot lādētājā, lai to 
      pilnībā uzlādētu, vai pat izmantot bateriju pirms uzlādes cikla
       beigām. Tāpat kā lielākā daļa uzlādējamo bateriju, litija jonu 
       baterijas vislabāk darbojas, ja tās izmanto bieži.
2.  Lai akumulatora darbības laiks būtu maksimāli ilgs, glabājiet 
      skuvekli daļēji izlādētā stāvoklī, ja tas netiks lietots vairākus 
      mēnešus. Lai izlādētu bateriju, darbiniet skuvekli, līdz tas 
       automātiski izslēdzas.
3.  Izvairieties no skuvekļa novietošanas siltuma padeves atveru, 
       radiatoru tuvumā vai tiešos saules staros. Optimāla uzlāde notiek,
       ja temperatūra ir stabila. Pēkšņa temperatūras paaugstināšanās 
       var izraisīt baterijas nepilnīgu uzlādi.
4.  Litija jonu akumulatora darbības laiku ietekmē daudzi faktori. 
       Baterija, kas ir intensīvi lietota vai ir vecāka par gadu, var 
      nenodrošināt tādu pašu darbības laiku kā jauna baterija.
5.  Jaunas litija jonu baterijas, kas kādu laiku nav lietotas, var netikt
 pilnībā uzlādētas. Tas ir normāli un neliecina par bojātu bateriju vai 
       lādētāju. Baterija tiks pilnībā uzlādēta pēc vairākiem skuvekļa 
       lietošanas un uzlādes cikliem.
6. Atvienojiet lādētāju vai skuvekli

UZMANĪBU: Iegādātais produkts satur uzlādējamu bateriju. Baterija ir 
otrreiz pārstrādājama. Saskaņā ar dažādiem valsts un vietējiem 
likumiem šīs baterijas izmešana sadzīves atkritumos var būt 
pretlikumīga. Informāciju par pārstrādes iespējām vai pareizu 
utilizāciju noskaidrojiet pie vietējiem atkritumu apsaimniekotājiem.

RŪPNĪCAS REMONTA PAKALPOJUMI
Ja jūsu Cut Identity skuvekļa asmeņi pēc atkārtotas lietošanas kļūst 
neasi, iesakām iegādāties jaunu skuvekļa kaseti, kas ir pieejamas pie 
Cut Identity piegādātāja vai Cut Identity autorizētajā servisā. Ja 
vēlaties, lai jūsu skuveklim tiktu veikta arī apkope, tas ir rūpīgi jāiepako 
un jānosūta pa pastu ar apdrošinātu paku vai U.P.S. uz kādu no 
servisa centriem.
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Perskaitykite toliau esančias instrukcijas prieš naudodamiesi 
savo naujuoju „CUT-ID“ skustuvu. Tinkamai rūpinkitės savo 
tikslios konstrukcijos prietaisu, ir jis jums tarnaus ilgus metus.

SVARBIOS ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Naudojantis elektros prietaisu būtina visada paisyti pagrindinių 
atsargumo priemonių, įskaitant: Perskaitykite visas instrukcijas prieš 
naudodamiesi „Cut Identity“ skustuvu.

PAVOJUS: Elektros smūgio pavojui sumažinti:
1.  Nebandykite ištraukti į vandenį įkritusio prietaiso.
 Nedelsdami išjunkite iš elektros lizdo.
2.  Nenaudokite maudydamiesi vonioje ar po dušu.
3.  Nedėkite ir nelaikykite prietaiso ten, kur jis gali nukristi ar būti 
       įtrauktas į vonią ar kriauklę. Nemerkite ir nemeskite jo į vandenį ar 
       kitą skystį.
4.  Pasinaudoję prietaisu, iš karto išjunkite jį iš elektros lizdo.
5.  Išjunkite prietaisą iš elektros lizdo prieš valydami, nuimdami ar 
       surinkdami dalis.

PERSPĖJIMAS: Nudegimų, gaisro, elektros smūgio ar sužaloji-
mų rizikai sumažinti:
1.  Niekada negalima palikti be priežiūros į elektros lizdą įjungto 
      prietaiso. 
2.  Būtina atidžiai stebėti, kai prietaisas naudojamas vaikų ar tam tikrą
      negalią turinčių žmonių arba šalia jų.
3.  Naudokite šį prietaisą tik pagal paskirtį, aprašytą šiame vadove.
      Nenaudokite priedų, nerekomenduotų „Cut Identity“.
4.  Niekada nenaudokite šio prietaiso su pažeistu laidu ar kištuku, taip
      pat jei jis neveikia taip, kaip turėtų, buvo numestas, pažeistas ar 
       įkritęs į vandenį. Grąžinkite prietaisą patikrinti ir suremontuoti į 
       „Cut Identity“ įgaliotą priežiūros punktą.

LIETUVIŲ
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5.  Laikykite laidą toliau nuo įkaitintų paviršių.
6.  Niekada nemeskite ir nekiškite jokių daiktų į bet kokią prietaiso 
       angą.
7.  Nenaudokite lauke ar vietose, kuriose naudojami aerozolio 
      (purškiamieji) produktai ar tiekiamas deguonis.
8.  Nenaudokite šio prietaiso, jei pažeista ar sulaužyta folija ar 
      kerpančioji galvutė, nes galite susižaloti odą.
9.  Iš pradžių visada prijunkite kištuką prie prietaiso, o tada junkite į 
      elektros lizdą. Norėdami išjungti, visus jungiklius nustatykite į 
      IŠJUNGTĄ padėtį, o tada ištraukite kištuką iš elektros lizdo.

ŠIAS INSTRUKCIJAS IŠSAUGOKITE
ŠIS GAMINYS SKIRTAS NAUDOTI TIK PROFESIONALAMS

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
SKUSTUVO ĮKROVIMAS
Šis baterijų įkroviklis skirtas naudoti su „Cut Identity“ RMS1002 
modelio ličio jonų baterija, kurios vardinė talpa yra 3,7 V 800 mAh. 
Išimkite skustuvą ir kintamosios srovės adapterį iš pakuotės. Įjunkite 
adapterį į 100—240 V kintamosios srovės elektros lizdą arba 
vadovaukitės jūsų vietos tinklo standartais. Atkreipkite dėmesį, kad 
baterijai įkrauti skustuvo ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO jungiklis turi būti 
nustatytas į IŠJUNGTĄ padėtį. Įkiškite laido adapterį tiesiai į lizdą, 
esantį skustuvo apačioje (A pav.). Užsidega žalias krovos indikatorius,
esantis ant skustuvo.

Skustuvas nebuvo įkrautas gamykloje. Tam, kad jūsų skustuvas 
optimaliai veiktų, prieš naudodamiesi juo pirmą kartą,
kraukite jį bent 12 val.

Kai skustuvu nesinaudojate, galite jį laikyti prijungtą prie adapterio. 
Sujungta su adapteriu baterija liks visiškai įkrauta, nuolat degs žalia 
krovos lemputė. Jei skustuvu nesinaudosite septynias ar daugiau 
dienų, adapterį ištraukite.
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BATERIJAI NEĮSIKRAUNANT
1.  Įsitikinkite, kad elektros lizde esama įtampos (patikrinkite 
      pasinaudodami prietaisu, kuris tikrai veikia).
2.  Patikrinkite, kad adapterio laidas yra tvirtai prijungtas prie 
      skustuvo.Lengvai pasukite adapterio jungtį, kad užtikrintumėte 
      tinkamą sujungimą.  Jei baterijos vis tiek nepavyksta įkrauti, 
      grąžinkite skustuvą patikrinti ir suremontuoti ar pakeisti „Bratt 
      Trading AB“.  Šis  maitinimo įrenginį reikia tinkamai išdėstyti į 
      vertikalią padėtį ar padėti ant grindų.
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SKUTIMASIS
1.  Mazgas visada turi būti švarus ir sausas.
2. Nuimkite apsauginį plastiko sluoksnį.
3.  Patikrinkite, ar išorinės folijos ir vidinės kerpančiosios galvutės nėra
 pažeistos. Prieš naudodamiesi, pakeiskite pažeistas dalis. Daugiau 
       informacijos apie tai, kaip pakeisti dalis, gausite susisiekę su „Cut
      Identity“ ar artimiausiu „Cut Identity“ įgaliotu priežiūros punktu.
4.  Įsitikinkite, kad baterija yra įkrauta.
5.  Prieš skusdamiesi, kruopščiai nuplaukite ir nusausinkite odą.
6.  Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į ĮJUNGTĄ padėtį.
7.  Švelniai įtempę veido odą laisva ranka, lėtai ir švelniai judėkite 
       skustuvu prieš barzdos plaukų augimo liniją. Nuo trumpų ir 
       sukamųjų judesių plaukeliai pasišiaušia, todėl skustis tampa 
       lengviau. Laikykite skustuvą prie veido 90 laipsnių kampu. Folija
       visada turi liestis su veido.
8.  Tam, kad kuo trumpiau nuskustumėte plaukelius ir apsaugotumėte
       folijas nuo susidėvėjimo, užtikrinkite, kad abi folijos visada būtų 
       vienodai prigludusios prie odos. Kai skustuvas laikomas tokiu 
       kampu, kad tik viena folija liečiasi su oda, iškraipoma folija ir 
       dirginama oda.
9.  Tam, kad būtų lengviau kirpti, o folija nesusidėvėtų, skustuvą 
       spauskite prie odos nestipriai.
10. Kad skustis būtų kuo patogiau, kaskart pasinaudoję skustuvu, 
      kruopščiai jį nuvalykite.

NAUDOTOJO ATLIEKAMA PRIEŽIŪRA
Jei skustuvu nebus naudojamasi ilgą laiką, laikykite jį saugioje,
vėsioje ir sausoje vietoje. Nevyniokite laido tampriai aplink skustuvą. 
Nekabinkite skustuvo už laido. Nereikėtų atlikti jokių kitų priežiūros 
darbų, išskyrus tuos, kurie yra rekomenduoti šiame vadove, nebent 
juos atliktų bendrovė „Cut Identity“ ar „Cut Identity“ įgaliotas 
priežiūros punktas.
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SVARBU: Geriausiems skutimo rezultatams užtikrinti rekomenduo-
jama keisti skustuvo folijų mazgą ir kerpančiąsias galvutes kas 6 
mėnesius.

FOLIJŲ MAZGUI PAKEISTI
1.  Nuimkite folijų mazgą paspausdami apvalų mazgo rakinimo
 mygtuką dešinėje skustuvo pusėje. Suimkite folijų mazgą iš abiejų
      pusių ir, švelniai kilstelėdami, nuimkite nuo skustuvo (B pav.).
2.  Uždėkite naują folijų mazgą virš kerpančiųjų galvučių. Stenkitės
 nepažeisti folijų. Švelniai spauskite folijos mazgą žemyn, kol
 jis tvirtai įsistatys į vietą.

KERPANČIOSIOMS GALVUTĖMS PAKEISTI
PASTABA: 
Visada keiskite folijų mazgą keisdami kerpančiąsias galvutes.
1.  Kerpančiajai galvutei nuimti suimkite ją iš abiejų pusių ir patraukite
      į viršų (C pav.).
2.  Kerpančiajai galvutei pakeisti laikykite ją iš abiejų pusių ir 
       sulygiuokite nedidelį jos apačioje esantį metalinį velenėlį su išpjova
       ant skustuvo pagrindo bei stipriai paspauskite, kol ji įsistatys į  
       vietą.
3.  Uždėkite folijų mazgą.

VALYMAS
Tam, kad jūsų skustuvas optimaliai veiktų ir juo naudotis būtų patogu,
jį reikia reguliariai valyti. NEPLAUKITE skustuvo,folijų mazgo ar 
kerpančiųjų galvučių po vandeniu. Valykite juos nedideliu pridedamu 
šepetėliu.

SAUSAS VALYMAS ŠEPETĖLIU
1.  Nuimkite folijų mazgą paspausdami apvalų mazgo rakinimo
 mygtuką prietaiso dešinėje. Suimkite folijų mazgą iš abiejų pusių ir,
 švelniai kilstelėdami, nuimkite nuo skustuvo (C pav.).
2.  Švelniai pakratykite folijų mazgo pagrindą į plokščią paviršių, kad
      nukristų viduje esantys plaukeliai. Nenuimkite folijų, nes galite 
      atsitiktinai jas pažeisti.
3.  Šepetėliu švelniai nubraukite plaukelius nuo kerpančiųjų galvučių.
       Jei reikia, galite nuimti jas nuo skustuvo. Likusius pavienius  
      plaukelius nupūskite.
4.  Įstatykite kerpančiąsias galvutes ir folijų mazgą.
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LIČIO JONŲ BATERIJŲ NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS
1.  Ličio jonų baterija, tiekiama kartu su jūsų skustuvu, neturi 
       „atminties efekto“, kaip nikelio-metalo hidrido (NiMH) ar nikelio
 kadmio (NiCd) baterijos. Jūs galite bet kada prijungti skustuvą prie
       įkroviklio ir visiškai jį įkrauti ar net naudoti ne iki galo įkrautą 
       skustuvą. Kaip ir dauguma įkraunamų baterijų, ličio jonų baterijos 
       geriausiai veikia tada, kai yra naudojamos dažnai.
2.  Tam, kad baterija tarnautų kuo ilgiau, laikykite skustuvą iš dalies
 įkrautą, jei nesinaudosite juo kelis mėnesius. Baterijai iškrauti
 neišjunkite skustuvo tol, kol jis visiškai išsikraus.
3.  Nelaikykite skustuvo šalia šildymo ir ventiliavimo angų, radiatorių 
       ar ten, kur jis bus veikiamas tiesioginių saulės spindulių. Geriausiai
      baterija įkraunama ten, kur temperatūra yra stabili. Staiga pakilus
      temperatūrai, baterija gali įsikrauti ne iki galo.
4.  Ličio jonų baterijų tarnavimo laikas priklauso nuo daugybės 
       veiksnių. Dažnai ar ilgiau nei vienerius metus naudojama baterija
 gali veikti ne taip gerai, kaip visiškai nauja baterija.
5.  Tam tikrą laiką nenaudotų naujų ličio jonų baterijų gali nepavykti
       įkrauti iki galo. Tai yra normalu ir nereiškia, kad baterija ar įkroviklis
       yra sugedę. Tokią bateriją galima visiškai įkrauti po kelių skustuvo
       naudojimo ir baterijos įkrovimo ciklų.
6. Atjunkite įkroviklį ar skustuvą.

DĖMESIO: Jūsų įsigytas gaminys turi įkraunamą bateriją. Baterija yra 
perdirbama. Pagal tam tikrus nacionalinius ir vietos įstatymus gali būti 
draudžiama išmesti panaudotą bateriją kartu su vietos atliekomis. 
Informacijos apie tai, kaip perdirbti ar tinkamai išmesti panaudotas 
baterijas, teiraukitės savo vietos kietųjų atliekų tvarkymo pareigūnų.

GAMYKLINIS REMONTAS
Kai jūsų „Cut Identity“ skustuvo kerpančiosios galvutės atbunka, 
rekomenduojama įsigyti naują kerpančiųjų galvučių rinkinį ir folijų 
mazgą iš jūsų „Cut Identity“ tiekėjo ar „Cut Identity“ įgalioto priežiūros 
punkto. Jei taip pat pageidaujate pasinaudoti jūsų skustuvo priežiūros 
paslauga, kruopščiai jį supakuokite ir išsiųskite paštu į vieną iš priežiū-
ros punktų per „Parcel Post Insured“ ar „U.P.S.“ tarnybą.
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Kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat az új CUT-ID borotva 
használata előtt. Kezelje olyan gondossággal mint, amit egy 
finom, precízen megépített műszer megérdemel, és hosszú 
éveken át szolgálatot fog nyújtani Önnek.

FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK 
Elektromos készülék használatakor mindig be kell tartani
az alapvető óvintézkedéseket, beleértve az alábbiakat: A Cut Identity 
borotva használata előtt olvassa el az útmutatót.

VIGYÁZAT! Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében:
1.  Ne nyúljon vízbe esett készülék után.
 Azonnal húzza ki a konnektorból.
2.  Tilos fürdés vagy zuhanyzás közben használni.
3.  Ne helyezze vagy tárolja a készüléket olyan helyen, ahonnan az
       leeshet vagy belehúzódhat a kádba vagy a mosdókagylóba. Ne
       tegye vagy ne ejtse bele a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
4.  Használat után mindig azonnal húzza ki a készüléket a 
      konnektorból.
5.  Az alkatrészek tisztítása, eltávolítása vagy összeszerelése előtt 
       húzza ki a készüléket a konnektorból.

FIGYELMEZTETÉS! Az égési sérülések, tűz, áramütés vagy
személyi sérülés veszélyének csökkentése érdekében:
1.  A készüléket soha nem szabad felügyelet nélkül hagyni, amikor az 
       be van dugva. 
2.  Fokozott felügyelet szükséges, ha a készüléket gyermekek vagy
       bizonyos fogyatékkal élő személyek használják, vagy ha azt rajtuk
       vagy a közelükben használják.
3.  A készüléket csak a jelen kézikönyvben leírt rendeltetésszerű
 használatra alkalmazza. Ne használja a Cut Identity által
 nem ajánlott tartozékokat.
4.  Soha ne működtesse, ha sérült a vezeték vagy a dugó, ha nem 
működik a készülék megfelelően, ha leesett vagy megsérült, vagy ha 
vízbe esett. Juttassa vissza a készüléket egy Cut Identity által 
megbízott szervizbe felülvizsgálat vagy javítás céljából.

MAGYAR
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5.  Tartsa a kábelt a meleg felületektől távol.
6.  Soha ne ejtsen vagy helyezzen semmilyen tárgyat a készülék 
       nyílásaiba.
7.  Ne használja kültéren, és ne használja olyan helyen, ahol 
       aeroszolos (spray) termékeket használnak, vagy ahol oxigént 
       adagolnak.
8.  Ne használja a készüléket sérült vagy törött fóliával vagy 
       vágóeszközzel, mert az sérülést okozhat a bőrön.
9.  A dugót először mindig a készülékhez csatlakoztassa, majd pedig
       utána a konnektorhoz. Kihúzáskor állítsa az összes vezérlőgombot
       OFF („kikapcsolt”) állásba, majd húzza ki a dugót a konnektorból.

ŐRIZZE MEG A JELEN ÚTMUTATÓT
EZ A TERMÉK PROFESSZIONÁLIS HASZNÁLATRA KÉSZÜLT

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
TÖLTŐBOROTVA
Ez az akkumulátortöltő a Cut Identity RMS1002 típusú, 3,7 V 800 mAh 
névleges kapacitású lítium-ion akkumulátorhoz használható. Vegye ki 
a borotvát és a hálózati adaptert a dobozból. Csatlakoztassa az adap-
tert egy 100-240V-os váltóáramú konnektorba, vagy a helyi áramellá-
tási szabványoknak megfelelően. Felhívjuk a figyelmét, hogy a borotva 
BE/KI kapcsolójának OFF („kikapcsolt”) helyzetben kell lennie ahhoz, 
hogy az akkumulátor feltöltődjön. Csatlakoztassa a vezetékadaptert 
közvetlenül a borotva alján lévő bemenetre (A ábra). A borotva zöld 
töltésjelző lámpája bekapcsol.

A borotva nincs gyárilag feltöltve. A maximális teljesítmény érdeké-
ben az első használat előtt legalább 2 órával töltse fel a borotvát.

Ha nem használja, a borotvát, akkor az adapterhez csatlakoztatva tá-
rolhatja. Az adapter teljes töltöttségen tartja az akkumulátort, és a zöld 
töltésjelző lámpa égve marad. Az adaptert kell kihúzni, ha a borotva 
hét vagy több napon keresztül nincs használatban.
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A TÖLTÉS ELMULASZTÁSA
1.  Ellenőrizze, hogy a fali konnektorban van-e feszültség (ellenőrizze
 egy készülékkel, amelyről tudja, hogy működik).
2.  Ellenőrizze, hogy az adapterkábel szorosan be van-e dugva a
      borotvába. A jó elektromos csatlakozás biztosítása érdekében 
      forgassa meg kissé az adaptercsatlakozót. Ha a töltés továbbra
      sem működik, akkor küldje vissza a borotvát a Bratt Trading AB-
      nek kivizsgálás és javítás vagy csere céljából. Ezt a tápegységet 
      függőleges vagy padlóra szerelt helyzetben kell 
 megfelelően elhelyezni.
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BOROTVÁLKOZÁSHOZ
1.  Tartsa a készüléket mindig tisztán és szárazon.
2.  Vegye le a műanyag védőelemet.
3.  Ellenőrizze, hogy a külső fóliák és a belső vágóeszközök
 sérültek-e. Használat előtt cserélje ki a sérült alkatrészeket. A
      cserealkatrészekkel kapcsolatos további információkért forduljon a 
      Cut Identity-hez vagy a legközelebbi hivatalos Cut Identity 
       szervizhez.
4.  Gondoskodjon arról, hogy az akkumulátor fel legyen töltve.
5.  Borotválkozás előtt alaposan mossa meg és szárítsa meg a bőrét.
6.  Csúsztassa a be-/kikapcsolót felfelé bekapcsolt helyzetbe.
7.  A szabad kezével óvatosan húzza meg az arcbőrét, miközben a
       borotvát lassan és egyenletesen mozgatja a szakállával ellentétes
       irányban. Rövid, körkörös mozdulatok alkalmazásakor a szőrszálak
       kiemelkednek az arcból, és így könnyebbé válik a borotválkozás.
       Tartsa a borotvát 90 fokos szögben az arcához, ugyanakkor 
      folyamatosan érintkezzen a fóliával.
8.  A legprecízebb borotválkozás és a fóliák felesleges kopásának 
       elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a két fólia mindig 
       egyszerre érintkezzen a bőrrel. Ha a borotvát olyan szögben tartja,
       hogy csak az egyik fólia érintse a bőrt, akkor az s fólia eltorzulását
       okozza, és bőrirritációhoz vezethet.
9.  A borotva könnyebb használata és a fólia kopásának elkerülése
       érdekében minimális nyomást gyakoroljon a borotvára, amikor azt
       a bőrére helyezi.
10. A borotválkozási kényelem maximalizálása érdekében alaposan
       tisztítsa meg a borotvát használat után.

A FELHASZNÁLÓ 
ÁLTALI KARBANTARTÁS
Ha a borotva hosszabb ideig használaton kívül van, akkor tárolja 
biztonságos,
száraz, hűvös helyen. Ne tekerje a zsinórt szorosan a borotva köré. Ne 
akassza fel
a borotvát a tápkábelnél fogva. A jelen kézikönyvben található javasolt
karbantartáson kívül más karbantartást csak a Cut Identity Company 
vagy a Cut Identity által megbízott hivatalos szerviz végezhet.
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FONTOS: A borotva legjobb teljesítménye és a legjobb eredmény 
elérése érdekében ajánlott a borotva fóliaegységét és a vágóeszkö-
zöket félévente kicserélni.

A FÓLIAEGYSÉG CSERÉJE
1.  Vegye ki a fóliát a borotva jobb oldalán található kerekrögzítő gomb 
       megnyomásával. Fogja meg a fóliát mindkét oldalán, és óvatosan 
       emelje le a borotváról (B. ábra).
2.  Helyezze a csere fóliát a vágóeszközök fölé. Legyen óvatos
 nehogy megsérüljenek a fóliák. Óvatosan csúsztassa lefelé a fóliát 
       addig, amíg az stabilan a helyére nem pattan.

A VÁGÓESZKÖZÖK CSERÉJE
MEGJEGYZÉS: A fóliát mindig cserélje ki, amikor a vágóeszközöket 
cseréli.
1.  A vágóeszköz eltávolításához fogja meg mindkét oldalán, és húzza
       felfelé (C ábra).
2.  A vágóeszköz cseréjéhez fogja meg mindkét oldalán, és igazítsa az
       alján lévő kis fémtengelyt a borotva meghajtón lévő bevágáshoz,
       majd nyomja le erősen, amíg a helyére nem pattan.
3.  Helyezze vissza a fóliát.

TISZTÍTÁS
A borotva optimális teljesítményének és maximális kényelmének megőrzé-
séhez rendszeres tisztításra van szükség. TILOS a borotvát, a fóliát vagy a 
vágóeszközöket víz alatt működtetni. A tisztításhoz csak a
(mellékelt) kis kefét használja.

SZÁRAZ TISZTÍTÁS KEFÉVEL
1.  A készülék jobb oldalán található kerek gomb megnyomásával 
       távolítsa el a fóliát. Fogja meg a fóliát mindkét oldalán, és óvatosan
       emelje le a borotváról (C. ábra).
2.  Óvatosan ütögesse meg a fólia alját egy sima felületen, hogy 
       kihulljanak a benne lévő szőrszálak. Ne vegye ki a fóliákat, külön
       ben véletlenül megsérülhetnek.
3.  Finoman kefélje ki a szőrszálakat a vágóegységből. Szükség esetén
 eltávolíthatja azokat a borotvából. Fújja ki a visszamaradt fellazult 
       szőrszálakat.
4.  Helyezze vissza a vágóeszközöket és a fóliát.
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LÍTIUM-ION AKKUMULÁTOROK HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA
1.  A borotvához mellékelt lítium-ion akkunál nem alakul ki „memória
      hatás”, mint a nikkel-fémhidrid (NiMH) vagy nikkel-kadmium 
      (NiCd) akkumulátoroknál. A borotvát bármikor visszateheti a
      töltőre a teljes feltöltéshez, vagy az akkumulátort még a töltési 
      ciklus befejezése előtt is használhatja. A legtöbb újratölthető akku
      mulátorhoz hasonlóan a lítium-ion akkumulátorok is akkor teljesí
      tenek a legjobban, ha gyakran használják azokat.
2.  Az akkumulátor maximális élettartama érdekében tárolja a 
      borotvát részben lemerült állapotban.állapotban, ha több hónapig
      nem használja. Az akkumulátor kisütéséhez működtesse a borotvát 
      addig, amíg az automatikusan ki nem kapcsol.
3.  Kerülje a borotva hőszellőzők, radiátorok közelében vagy közvetlen
 napfényben történő elhelyezését. Optimális töltést ott lehet elérni,
      ahol a hőmérséklet stabil. A hirtelen hőmérséklet-emelkedés azt 
      eredményezheti, hogy az akkumulátor a teljes töltésnél kevesebbet 
      vesz fel.
4.  A lítium-ion akkumulátorok élettartamát számos tényező 
      befolyásolja. A nagy igénybevételnek kitett vagy egy évnél idősebb
      akkumulátor nem biztos, hogy ugyanolyan teljesítményt nyújt, mint
      egy új akkumulátor.
5.  Előfordulhat, hogy az új, hosszabb ideig használaton kívüli líti
       um-ion akkumulátorok nem veszik fel a teljes töltést. Ez normális,
      és nem jelenti az akkumulátor vagy a töltő hibáját. Az akkumulátor 
      többszöri használat és újratöltés után veszi fel a teljes töltést.
6. Kapcsolja ki a töltőt vagy a borotvát

FIGYELEM! Az Ön által megvásárolt termék újratölthető akkumulátort 
tartalmaz. Az akkumulátor újrahasznosítható. A hasznos élettartam végén, 
a különböző nemzeti és helyi törvények értelmében az akkumulátornak 
a kommunális hulladékáramba történő elhelyezése jogellenes lehet. Az 
újrahasznosítási lehetőségekről vagy a megfelelő ártalmatlanításról tájéko-
zódjon a helyi hulladékgazdálkodási hatóságnál.

GYÁRI JAVÍTÓSZOLGÁLAT
Ha a Cut Identity borotva vágóeszközei többszöri használat után tompává 
válnak, akkor ajánlatos új vágóeszközt és fóliát vásárolni, amelyet a Cut 
Identity forgalmazójánál vagy a Cut Identity hivatalos szervizében lehet 
beszerezni. Ha szeretné borotváját szervizeltetni, akkor gondosan csoma-
golja be és postai úton vagy biztosított csomagpostával, vagy U.P.S. postai 
küldeményként küldje el valamelyik szervizbe.
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Lees alstublieft de volgende instructies vóór gebruik van uw 
nieuwe CUT-ID scheerapparaat. Behandel het apparaat met de zorg 
dat een precisie- instrument verdient, en u zult er vele jaren plezier 
van hebben.

NEDERLANDS

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
Wie een elektrisch apparaat gebruikt moet altijd de nodige 
veiligheidsmaatregelen volgen, waaronder de volgende. Lees
de instructies volledig voordat u het Cut Identity scheerapparaat in gebruik 
neemt.

GEVAAR: Beperk het risico op een elektrische schok:
1.Als het apparaat in het water is gevallen, vis het dan niet op. Trek
    eerst onmiddellijk de stekker eruit.
2.Nooit gebruiken in bad of onder de douche.
3.Nooit het apparaat neerleggen of opbergen op een plek vanwaar het
    in een badkuip of wastafel kan vallen of getrokken. Nooit het apparaat 
    onder water (of andere vloeistof) houden of erin laten vallen.
4.Altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact trekken zodra
    u klaar bent met gebruiken.
5. Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het gaat 
    schoonmaken, of voordat u onderdelen monteert of demonteert.

WAARSCHUWING: Beperk het risico op brandwonden, brand, elektri-
sche schokken of verwonding van mensen:
1.Een apparaat mag nooit zonder toezicht blijven zolang het 
    aangesloten is op de netstroom.  
2.Zorgvuldig toezicht is noodzakelijk wanneer dit apparaat wordt
    gebruikt door op of in de nabijheid van kinderen en mensen met 
    bepaalde beperkingen.
3.Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor het beoogd doel, zoals
    omschreven in deze handleiding. Geen accessoires gebruiken die
    niet aanbevolen zijn door Cut Identity.
4.Gebruik dit apparaat nooit indien het stroomsnoer of de stekker 
    beschadigd is, indien het niet goed werkt, indien het is gevallen, of 
    beschadigd, of indien het in water is gevallen. Breng het apparaat terug 
    naar een door Cut Identity geautoriseerde reparateur om het te laten 
    nakijken of herstellen.
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5.  Het stroomsnoer mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
6.  Nooit voorwerpen insteken of laten vallen in een opening van het 
       apparaat.
7.  Nooit gebruiken in de buitenruimte, en nooit aanzetten in een ruimte 
       waar aerosolproducten gebruikt worden of waar zuurstof toegediend
       wordt.
8.  Nooit gebruiken als een folie of scheermesje gebroken of beschadigd
       is, dit kan de huid verwonden.
9.  Altijd eerst de stekker in het apparaat aansluiten, daarna die in het
       stopcontact. Om het apparaat uit te schakelen: alle knoppen op OFF
       zetten en daarna de stekker uit het stopcontact halen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
DIT PRODUCT IS BEDOELD VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK

GEBRUIKSAANWIJZING
HET SCHEERAPPARAAT OPLADEN
Deze lader is bedoeld voor de lithiumion accu van Cut Identity, model 
RMS1002, met een capaciteit van 3,7V 800 mAu. Neem het 
scheerapparaat et de AC adapter uit de doos. Sluit de adapter aan op een 
100-240V AC netstroomaansluiting, of volgens de plaatselijke 
elektriciteitsnorm. Let op: de aan-uitknop moet op OFF staan, anders laadt 
de accu niet op. Sluit de adapter aan op aansluiting onderop het 
scheerapparaat (Figuur A). Het groene indicatorlichtje op het
scheerapparaat gaat aan.

Het scheerapparaat is in de fabriek niet opgeladen. Het scheerappa-
raat moet minstens 2 uur opladen vóór het eerste gebruik, voor de 
beste prestatie.

Het scheerapparaat mag op de lader aangesloten blijven terwijl het niet 
in gebruik is. De adapter houdt de accu volledig opgeladen en het groene 
indicatorlichtje blijft aan. Als het scheerapparaat zeven dagen of langer 
niet gebruikt wordt, dan moet het niet aangesloten blijven.
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APPARAAT LAADT NIET OP
1.  Ga na of er stroom op het stopcontact staat (gebruik een apparaat 
       waarvan u zeker weet dat het werkt).
2.  Zorg dat het adaptersnoer stevig in de aansluiting in het 
       scheerapparaat zit.Draai het stekkertje zachtjes rond voor een goede
       elektrische aansluiting. Als het apparaat nog steeds niet oplaadt, breng 
       of stuur het dan terug naar Bratt Trading AB om het te laten nakijken,  
       repararen of vervangen. Deze stroomadapter is bedoeld voor de 
       verticale stand, of montage op de vloer.
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SCHEREN
1.  Het apparaat altijd schoon en droog houden.
2. Het plastic beschermkapje wegnemen.
3.  Het apparaat nakijken; de folies aan de buitenkant en de 
       scheermeesjes binnenin moeten niet beschadigd zijn. Vervang 
       beschadigde onderdelen voor gebruik. Voor meer informatie over 
       onderdelen neemt u contact op met Cut Identity of met de 
       dichtstbijzijnde Cut Identity Authorized Service Station.
4.  De accu moet opgeladen zijn.
5.  Was de huid en droog hem goed af vóór het scheren.
6.  Zet de aan-uitknop op ON (aan).
7.  Met uw vrije hand trekt u de gezichtshuid lichtjes strak terwijl u het 
       scheerapparaat langzaam en gelijkmatig over de huid beweegt, tegen
       de baardharen in. Korte, draaiende bewegingen zorgen ervoor dat de
       baardharen overeind gaan staan en zich makkelijker af laten scheren. 
       U houdt het scheerapparaat onder een hoek van 90 graden ten 
       opzichte van uw gezicht; het folie blijft steeds de huid raken.
8.  Voor het gladste scheerresultaat, zonder onnodige slijtage van folies, 
       houdt u altijd beide folies tegelijk tegen de huid. Als u het 
       scheerapparaat zo houdt dat er maar één folie op de huid rust, dan kan
       dit het folie vervormen en de huid irriteren.
9.  U scheert het makkelijkst en het folie slijt het minst als u het 
       scheerapparaat zo zachtjes mogelijk tegen de huid houdt, zonder 
       drukken.
10. Voor het beste comfort bij het scheren moet u het scheerapparaat 
       grondig schoonmaken na gebruik.

ONDERHOUD DOOR DE GEBRUIKER
Als u het scheerapparaat langere tijd niet gaat gebruiken, berg het dan 
weg op een veilige,koele en droge plek. Wikkel het snoer niet strak om het 
scheerapparaat. Het scheerapparaat nooit aan het snoer ophangen of 
laten bungelen. Behalve het onderhoud dat in deze handleiding aangera-
den wordt mag het onderhoud aan dit apparaat alleen uitgevoerd worden 
door Cut Identity of een Cut Identity Authorized Service Station.
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BELANGRIJK: Om het beste uit uw scheerapparaat te halen raden 
wij u aan de folies en scheermesjes elke zes maanden te vervangen.

FOLIE VERVANGEN
1.  De folies losmaken door het ronde vergrendelknopje in te drukken,
 op de rechterzijde van het scheerapparaat. Pak de folies
 van beide kanten vast en licht ze van het scheerapparaat af (Figuur B).
2.  Plaats de nieuwe folies voorzichtig over de scheermesjes. Pas op
 dat u de folies niet beschadigt. Laat de folies zachtjes zakken totdat ze
 stevig op hun plaats klikken.

SCHEERMESJES VERVANGEN
OPMERKING: Als u de folies vervangt moet u altijd ook de scheermesjes 
vervangen.
1.  Om een scheermesje los te halen pakt u het van beide kanten beet en
       trekt u het omhoog (Figuur C).
2.  Om het nieuwe scheermesje te monteren pakt u het van beide kanten
       beet; u mikt zo dat het metalen pennetje onderop in het nokje van het
       scheerapparaat past. Dan duwt u het aan tot het op zijn plaats klikt.
3.  Zet de folies terug.

SCHOONMAKEN
Regelmatig schoonmaken is noodzakelijk voor de prestaties en het com-
fort van uw scheerapparaat. U mag NOOIT het scheerapparaat, de folies 
of de scheermesjes onder (stromend) water wassen. Gebruik voor het 
schoonmaken uitsluiten het (meegeleverde) borsteltje.

DROOG SCHOONMAKEN MET HET BORSTELTJE
1.  De folies losmaken door het ronde vergrendelknopje in te drukken,
 op de rechterzijde van het scheerapparaat. Pak de folies van beide 
       kanten vast en licht ze van het scheerapparaat af (Figuur c).
2.  Tik de onderkant van het folie zachtjes op een vlakke ondergrond 
       om de haartjes eruit te tikken. Haal de folies niet uit elkaar om ze niet 
       te beschadigen.
3.  Borstel de haren zachtjes uit de scheermesjes. Haal deze zo 
 nodig uit het scheerapparaat. Blaas de achtergebleven haren weg.
4.  Monteer de scheermesjes en de folies terug op hun plaats.
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Gebruiksaanwijzing voor de lithiumion accu's
1.  De lithiumion accu die u bij uw scheerapparaat geleverd krijgt heeft
       geen last van het "geheugeneffect" van nickel-metaalhydride accu's 
       (NiMH) en nickel-cadmium accu's.  U kunt zonder bezwaar uw
       scheerapparaat op elk moment terugzetten op de lader om bij te laden,
       of de accu gebruiken voordat hij volledig opgeladen is. Zoals de meeste 
       oplaadbare accu's en batterijen werkt de lithiumion accu het beste als
       hij vaak gebruikt wordt.
2.  De accu gaat het langste mee als hij niet volledig opgeladen is wanneer
       u hem opbergt om meerdere maanden lang niet te gebruiken. Om de
       accu leeg te maken zet u het scheerapparaat aan en laat het aan staan
       tot het zichzelf uit zet.
3.  Laat het scheerapparaat niet liggen in de buurt van een hittebron, een
       radiator, of in direct zonlicht. Het laden werkt het best bij een stabiele
       temperatuur. Een plotselinge verhoging van de temperatuur kan ertoe
       leiden dat de accu niet volledig opgeladen wordt.
4.  De levensduur van een lithiumion accu wordt door veel verschillende
       factoren beïnvloed. Een accu die zwaar gebruikt is of meer dan een 
       jaar oud zal niet zo goed presteren als een nieuwe.
5.  Een nieuwe lithiumion accu die een tijdlang ongebruikt is geweest zal
       mogelijk niet volledig opladen. Dat is normaal en duidt niet op een fout
       in de accu of de lader. Nadat het scheerapparaat een paar keer 
       gebruikt en opnieuw geladen is zal de accu wel volledig opladen.
6.   De lader of het scheerapparaat van de stroom afkoppelen

PAS OP: Het product dat u gekocht heeft bevat een oplaadbare accu. Deze 
accu kan gerecycled worden. Het kan volgens de plaatselijke en/of 
landelijke wetgeving illegaal zijn om de accu bij het huisvuil te doen als hij 
op is. Informeer bij de plaatselijke milieudienst wat de mogelijkheden zijn 
voor recycling of afvoer.

REPARATIESERVICE IN DE FABRIEK
Wanneer de scheermesjes van uit Cut Identity scheerapparaat bot worden 
van het gebruik, dan raden wij u aan een nieuwe set scheermesjes en 
folies te kopen, via uw Cut Identity leverancier of bij een Cut Identity 
Authorized Service Station. Als u het hele scheerapparaat wilt laten 
nakijken, pak het dan zorgvuldig in en stuur als pakketpost met 
verzekering, of met UPS, aan een van de Cut Identity Service Centers.
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Les følgende instruksjoner før du bruker den nye 
CUT-ID-barbermaskinen. Gi maskinen den omsorgen et 
presisjonsinstrument fortjener, og den vil gi deg flere bruksår.

VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK 
Grunnleggende forholdsregler skal alltid følges
når et elektrisk apparat brukes, inkludert følgende: Les
alle instruksjoner før Cut Identity-barbermaskinen brukes.

FARE: Slik reduseres risikoen for elektrisk støt:
1.  Ikke plukk opp et apparat som har falt ned i vann.
 Trekk ut støpselet øyeblikkelig.
2.  Ikke bruk den i badekaret eller dusjen.
3.  Ikke legg eller oppbevar apparatet hvor den kan falle ned eller
 dras ned i et badekar eller en servant. Ikke legg den i
 vann eller annen væske.
4.  Trekk alltid apparatet ut av stikkontakten
 øyeblikkelig etter bruk.
5.  Trekk ut støpselet til dette apparatet før deler skal rengjøres, 
      fjernes eller monteres.

NORSK

ADVARSEL: 
Slik reduseres risikoen for brannskader, brann, elektrisk støt eller 
personskader:
1.  Et apparat skal aldri forlates uten tilsyn når støpselet er plugget i. 
2.  Tett oppsyn er nødvendig når dette apparatet brukes av, på eller i 
       nærheten av barn eller personer med visse funksjonshemninger.
3.  Dette apparatet skal kun brukes til den tiltenkte bruken beskrevet i
 denne håndboken. Ikke bruk tilbehør som ikke er anbefalt av
 Cut Identity.
4.  Dette apparatet skal aldri brukes hvis ledningen eller støpselet er 
       skadet, hvis det ikke fungerer som det skal, hvis det har falt i gulvet 
       eller blitt skadet, eller hvis det har falt ned i vann. Returner apparatet
       til et Cut Identity-autorisert reparasjonssenter for undersøkelse eller 
       reparasjon.
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5.  Hold ledningen unna oppvarmede overflater.
6.  En gjenstand må aldri slippes ned i eller settes inn i noen åpning.
7.  Den må ikke brukes utendørs, der det brukes aeorosol 
       (spray)-produkter eller der oksygen tilføres.
8.  Dette apparatet må ikke brukes med skadet folie eller blad, da 
       huden kan bli skadet.
9.  Plugg alltid ledningen til apparatet før den plugges inn i 
       stikkontakten. Apparatet slås av ved å vri alle kontrollene til OFF
       (AV) og deretter trekke støpselet ut av stikkontakten.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
DETTE PRODUKTET ER KUN BEREGNET PÅ PROFESJONELL 
BRUK

BRUKSANVISNING
LADE BARBERMASKINEN
Denne batteriladeren er beregnet på å brukes med Cut Identity-litiu-
mionbatterimodell RMS1002 med en nominell kapasitet på 3,7 V 800 
mAh. Ta barbermaskinen og vekselstrømadapteren ut av esken. Plugg 
adapteren i en stikkontakt med 100–240 V vekselstrøm eller i hen-
hold til dine lokale strømstandarder. Barbermaskinens strømbryter må 
være i OFF (AV)-posisjon for å lade batteriet. Plugg ledningsadapteren 
rett inn i kontakten nederst på barbermaskinen (figur A). Den grønne 
ladeindikatorlampen på barbermaskinen tennes.

Barbermaskinen ble ikke ladet på fabrikken. Lad
barbermaskinen i minst 2 timer før førstegangs bruk for maksimal
ytelse.

Adapteren kan være plugget i barbermaskinen når den ikke er i bruk. 
Adapteren vil holde batteriet fulladet og den grønne ladeindikatorlam-
pen vil forbli tent. Adapteren skal være frakoblet hvis barbermaskinen 
ikke skal brukes de neste sju dagene eller lenger.
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KAN IKKE LADE
1.  Sørg for at stikkontakten i veggen har spenning (bekreft med et
 apparat som du vet fungerer).
2.  Kontroller at adapterledningen er plugget forsvarlig i 
      barbermaskinen. Vri litt på adapterkoblingen for å sikre god 
      elektrisk forbindelse. Hvis den fortsatt ikke kan lades, skal 
      barbermaskinen returneres til Bratt Trading AB for undersøkelse 
      og reparasjon eller erstatning. Denne strømenheten er beregnet på
      å orienteres riktig i en loddrett posisjon eller vannrett på gulvet.
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FOR BARBERING
1.  Hold alltid enheten ren og tørr.
2. Fjern plastbeskyttelsen på toppen.
3.  Kontroller at de ytre foliene og indre bladene ikke er skadet. Skift 
      ut skadde deler før bruk. For mer informasjon om reservedeler, 
      kontakt Cut Identity eller det nærmeste Cut Identity-autoriserte 
      servicesenteret.
4.  Sørg for at batteriet er ladet.
5.  Vask og tørk huden din grundig før barbering.
6.  Skyv strømbryteren opp til ON (PÅ)-posisjonen.
7.  Strekk huden på ansiktet ditt forsiktig med den ledige hånden 
      mens du beveger barbermaskinen jevnt og sakte mot hårene. Bruk
      av korte sirkelbevegelser vil få hårene til å stikke ut fra ansiktet og 
      gjøre barberingen lettere. Hold barbermaskinen i en 90 graders 
      vinkel mot ansiktet samtidig som du opprettholder kontakt med 
      folien.
8.  For å oppnå tettest mulig barbering og unngå unødvendig slitasje 
      på foliene, må du sørge for at begge foliene alltid er i kontakt med
      huden samtidig. Hvis barbermaskinen holdes i en vinkel der kun 
      én folie er i kontakt med huden, vil folien bli deformert og kan føre
      til hudirritasjon.
9.  For å forenkle barberingen og unngå folieslitasje må det brukes 
      minimalt med kraft på barbermaskinen mot huden.
10. For å gjøre barberingen behagelig må du sørge for å rengjøre 
      barbermaskinen grundig etter bruk.

BRUKERVEDLIKEHOLD
Hvis barbermaskinen ikke skal brukes over en lengre periode, skal 
den oppbevares på et trygt,kjølig og tørt sted. Ledningen må ikke 
vikles stramt rundt barbermaskinen. Ikke heng barbermaskinen etter 
strømledningen. Intet annet vedlikehold enn det anbefalte
vedlikeholdet beskrevet i denne håndboken skal utføres, unntatt av 
Cut Identity-selskapet eller et Cut Identity-autorisert servicesenter.
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VIKTIG: For å oppnå best mulig barbermaskinytelse og resultat
anbefales det å skifte ut barbermaskinens folieenhet og
blader hver sjette måned.

SLIK SKIFTER DU UT FOLIEENHETEN
1.  Fjern folieenheten ved å trykke på den runde låseknappen
 for montering på barbermaskinens høyre side. Grip tak i 
       folieenheten på begge sider og løft den forsiktig opp av 
       barbermaskinen (figur B).
2.  Plasser reservefolieenheten over bladene. Vær forsiktig
 slik at foliene ikke blir skadet. Skyv folieenheten forsiktig ned til
 den smekker på plass.

SLIK SKIFTER DU UT BLADENE MERK: 
Folieenheten skal alltid skiftes ut når bladene skiftes ut.
1.  Et blad fjernes ved å gripe tak i begge sidene og dra det opp 
       (figur C).
2.  Et blad skiftes ut ved å holde det i begge sider og innrette det lille 
       metallskaftet på undersiden med hakket på barbermaskinens 
       drivenhet og dytte hardt ned til det smekker på plass.
3.  Skift ut folieenheten.

RENGJØRING
Regelmessig rengjøring er nødvendig for å opprettholde optimal
ytelse og komfort under barbering. Barbermaskinen, folieenheten og 
bladene må IKKE kjøres under vann. Bruk kun den lille (medfølgende) 
børsten til å rengjøre.

TØRR RENGJØRING MED BØRSTE
1.  Fjern folieenheten ved å trykke på den runde knappen på
 enhetens høyre side. Grip tak i begge sidene på folieenheten og
 løft den forsiktig opp av barbermaskinen (figur C).
2.  Bank bunnen av folieenheten forsiktig på et flatt underlag slik at 
       hårene på innsiden faller ut. Foliene må ikke fjernes, da de 
       utilsiktet kan bli skadet.
3.  Børst hårene lett ut av bladene. Du kan fjerne dem fra 
       barbermaskinen ved behov. Blås ut eventuelle gjenværende løse 
       hår.
4.  Sett bladene og folieenheten på plass igjen.
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BRUKSVEILEDNING FOR LITIUMIONBATTERIER
1.  Litiumionbatteriet som medfølger barbermaskinen, utvikler ikke en 
      "minneeffekt" slik som et nikkelmetallhydrid (NiMH)- eller
  nikkel-kadmium (NiCd)-batteri. Du kan sette barbermaskinen 
       på lading når som helst for å lade den helt opp, eller til og med
       bruke batteriet før en ladesyklus er ferdig. I likhet med de fleste
       oppladbare batterier fungerer litiumionbatterier best når de 
       brukes ofte.
2.  For maksimal batterilevetid må barbermaskinen oppbevares i 
      delvis utladet tilstand dersom det ikke skal brukes på flere 
      måneder. Batteriet utlades ved å kjøre barbermaskinen til den slår
      seg av automatisk.
3.  Unngå å plassere barbermaskinen i nærheten av varmeventiler, 
       radiatorer eller i direkte sollys. Optimal opplading oppnås der 
      temperaturen er stabil. Plutselig økt temperatur kan føre til at 
      batteriet ikke lades helt opp.
4.  En rekke faktorer påvirker litiumionbatteriets levetid. Et batteri som
      er blitt utsatt for tung bruk eller som er mer enn ett år gammelt, vil 
      kanskje ikke gi den samme kjøretidsytelsen som en ny 
      batteripakke.
5.  Nye litiumionbatterier som ikke brukes på lang tid, vil kanskje ikke
 kunne lades helt opp. Dette er normalt og er ikke en indikasjon på
      et problem med batteriet eller laderen. Batteriet kan lades helt opp
      etter flere sykluser med barbermaskinbruk og -oppladinger.
6.  Koble fra laderen eller barbermaskinen

OBS! Produktet du har kjøpt, inneholder et oppladbart batteri. 
Batteriet kan resirkuleres. Det kan ifølge ulike statlige og lokale lover 
være ulovlig å kaste dette batteriet i den kommunale avfallsstrømmen 
på slutten av levetiden. Forhør deg med ditt lokale renovasjonsselskap
for å få informasjon om resirkuleringsalternativer eller riktig avhending 
i ditt område.

REPARASJONSSERVICE PÅ FABRIKKEN
Når bladene på Cut Identity-barbermaskinen blir sløve etter gjentatt 
bruk, er det anbefalt å kjøpe et nytt sett med blader og en ny folieen-
het som kan fås hos Cut Identity-forhandleren din eller via et Cut Iden-
tity-autorisert servicesenter. Hvis du også ønsker å få utført service, 
må den pakkes forsiktig og sendes som verdibrev eller via budfirma til 
et av servicesentrene.
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Przed użyciem golarki CUT-ID, zapoznaj się z instrukcją obsługi. 
Zapewnij opiekę, na jaką zasługuje ten precyzyjnie wykonany 
sprzęt, a będzie służył Ci przez lata.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
Podczas korzystania z urządzenia elektrycznego, należy zawsze przestrze-
gać podstawowych zasad bezpieczeństwa, w tym: Przed użyciem golarki 
Cut Identity przeczytaj instrukcję obsługi.

NIEBEZPIECZEŃSTWO: Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo 
porażenia prądem:
1.  Nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody.
 Natychmiast odłącz od zasilania.
2.  Nie korzystaj z urządzenia podczas kąpieli lub brania prysznica.
3.  Nie umieszczaj ani nie przechowuj urządzenia w miejscu, w którym
       może spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub zlewu. Nie wkładaj 
       ani nie wrzucaj urządzenia do wody lub cieczy.
4.  Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego
 natychmiast po użyciu.
5.  Odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego przed 
       czyszczeniem,usuwaniem lub montowaniem części.

OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko oparzeń, pożaru, 
porażenia prądem lub obrażeń innych osób:
1.  Nigdy nie należy pozostawiać podłączonego do zasilania 
       urządzenia bez nadzoru.  
2.  Konieczny jest ścisły nadzór, gdy to urządzenie jest używane przez,
       na lub w pobliżu dzieci lub osób z pewnymi 
       niepełnosprawnościa mi.
3.  Używaj urządzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem, zgodnie z
       opisem w niniejszej instrukcji. Nie używaj akcesoriów niezaleca
       nych przez producenta Cut Identity.
4.  Nigdy nie należy używać tego urządzenia, jeśli przewód zasilający lub
       wtyczka są uszkodzone, jeśli nie działa prawidłowo, jeśli zostało 
       upuszczone, uszkodzone albo wrzucone do wody. Zwróć urządzenie do
       autoryzowanego serwisu Cut Identity w celu sprawdzenia lub naprawy.

POLSKI
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5.  Przewód trzymaj z dala od rozgrzanych powierzchni.
6.  Nigdy nie upuszczaj ani nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów.
7.  Nie używaj urządzenia na zewnątrz ani w miejscach, gdzie używane są
       produkty w aerozolu lub w którym podawany jest tlen.
8.  Nie używaj urządzenia z uszkodzoną lub złamaną folią lub środkowym
       trymerem, ponieważ może to spowodować obrażenia skóry.
9.  Zawsze podłącz najpierw wtyczkę do urządzenia, a następnie do 
       gniazdka. Aby rozłączyć, ustaw wszystkie elementy sterujące w pozycji
       wyłączonej, a następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka.

ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
PRODUKT PRZEZNACZONY JEST WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
PROFESJONALNEGO

INSTRUKCJA OBSŁUGI
ŁADOWANIE GOLARKI
Ładowarka do akumulatorów jest przeznaczona do użytku z akumulatorem 
litowo-jonowym Cut Identity model RMS1002 o pojemności znamionowej 
3,7 V 800 mAh. Wyjmij golarkę i zasilacz z opakowania. Podłącz zasilacz 
do gniazdka 100-240 V AC lub zgodnie z lokalnymi standardami zasilania. 
Pamiętaj, że przełącznik ON/OFF musi znajdować się w pozycji OFF, aby 
można było naładować akumulator. Podłącz przewód elektryczny zasilacza 
bezpośrednio do wlotu na
spodzie golarki (Rysunek A). Zielona lampka wskaźnika ładowania na
golarce zaświeci się.

Golarka nie jest naładowana fabrycznie. Aby uzyskać
maksymalną wydajność, ładuj golarkę przez co najmniej 2 godziny 
przed pierwszym użyciem.

Możesz trzymać golarkę podłączoną do zasilacza, gdy nie jest używana. 
Zasilacz utrzyma baterię w pełni naładowaną, a zielona lampka wskaźnika 
ładowania będzie się świecić. Zasilacz należy odłączyć, jeśli golarka nie 
będzie używana przez co najmniej siedem dni.
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AWARIA ŁADOWANIA
1.  Upewnij się, że w gniazdku elektrycznym jest napięcie (potwierdź za 
       pomocą urządzenia, o którym wiesz, że działa).
2.  Sprawdź, czy przewód zasilacza jest prawidłowo podłączony do golarki. 
 Aby zapewnić dobre połączenie elektryczne, lekko przekręć złącze 
       zasilacza. Jeśli nadal występuje problem z ładowaniem, zwróć golarkę 
       do firmy Bratt Trading AB w celu sprawdzenia, naprawy lub wymiany. 
       Źródło zasilania jest przeznaczone do prawidłowej orientacji w pozycji 
       pionowej lub do montażu na podłodze.
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GOLENIE
1.  Trzymaj urządzenie w miejscu czystym i suchym przez cały czas.
2.  Zdejmij osłonę z tworzywa sztucznego.
3.  Sprawdź, czy zewnętrzne folie i wewnętrzne trymery nie są
 uszkodzone. Przed użyciem wymień uszkodzone części. Aby uzyskać 
       więcej informacji na temat części zamiennych, skontaktuj się z Cut 
       Identity lub najbliższym autoryzowanym serwisem Cut Identity.
4.  Upewnij się, że akumulator jest naładowany.
5.  Dokładnie umyj i osusz skórę przed goleniem.
6.  Przesuń przełącznik ON/OFF na pozycję ON.
7.  Delikatnie naciągnij skórę twarzy wolną ręką, powoli i płynnie w 
       kierunku przeciwnym do kierunku zarostu. Krótkie, okrężne 
       pociągnięcia sprawią, że włoski będą odstawać od twarzy i ułatwią 
       golenie. Trzymaj golarkę pod kątem 90 stopni do twarzy, utrzymując
       kontakt z folią.
8.  Aby uzyskać jak najdokładniejsze golenie i uniknąć niepotrzebnego
       zużycia folii, upewnij się, że obie folie stykają się ze skórą przez cały 
       czas jednocześnie. Trzymanie golarki pod kątem, w którym tylko jedna
       folia styka się ze skórą, spowoduje jej zniekształcenie i może
 podrażnić skórę.
9.  Aby ułatwić golenie i uniknąć zużycia folii, przyłóż golarkę do skóry, 
       wywierając minimalny nacisk.
10. Aby zmaksymalizować komfort golenia, dokładnie
 wyczyść golarkę po użyciu.

INSTRUKCJA KONSERWACJI
Jeśli golarka nie będzie używana przez dłuższy czas, przechowuj ją w 
bezpiecznym,chłodnym i suchym miejscu. Nie owijać mocno kabla wokół 
golarki. Nie wieszać golarki za przewód zasilający. Poza 
zalecaną konserwacją opisaną w instrukcji obsługi, nie należy 
przeprowadzać żadnych innych czynności konserwacyjnych, chyba że są 
one wykonywane przez firmę Cut Identity Company lub 
autoryzowany serwis Cut Identity.
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WAŻNE: Aby uzyskać najlepszą wydajność i rezultaty golarki,
zaleca się wymianę zespołu folii tnących i
trymerów co sześć miesięcy.

ABY WYMIENIĆ ZESPÓŁ FOLI TNĄCEJ
1.  Aby zdjąć zespół folii tnących, naciśnij okrągły
 przycisk blokady zespołu, który znajduje się po prawej stronie golarki.
       Chwyć zespół folii tnących po obu stronach i delikatnie wyjmij go z 
       golarki (Rysunek B).
2.  Umieść wymienny zespół folii tnących nad trymerami. Uważaj, aby
 nie uszkodzić foli. Delikatnie przesuń zespół folii tnącej w dół, aż
 zaskoczy na swoje miejsce.

ABY WYMIENIĆ TRYMERY
UWAGA: Zawsze wymieniaj zespół folii tnącej podczas wymiany trymerów.
1.  Aby wyjąć trymer, chwyć go z obu stron i pociągnij do góry (Rysunek C).
2.  Aby wymienić trymer, przytrzymaj go z obu stron, ustaw mały metalowy
       wałek znajdujący się na jego spodzie w jednej linii z wycięciem na 
       napędzie golarki i mocno dociśnij, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.
3.  Wymień zespół foli tnących.

CZYSZCZENIE
Regularne czyszczenie jest konieczne, aby utrzymać optymalną
wydajność i maksymalny komfort golarki. NIE włączaj golarki, zespołu folii 
tnących ani trymerów pod wodą. Do czyszczenia używaj tylko
szczoteczki (w zestawie).

CZYSZCZENIE NA SUCHO ZA POMOCĄ SZCZOTECZKI
1.  Aby zdjąć zespół folii tnących, naciśnij okrągły przycisk, znajdujący się
 po prawej stronie urządenia. Chwyć zespół folii tnących z obu stron i
 delikatnie wyjmij go z golarki (Rysunek C).
2.  Delikatnie postukaj podstawą zespołu folii tnących o płaską 
       powierzchnię, aby wypadły włoski znajdujące się wewnątrz. Nie 
       zdejmuj folii, ponieważ mogą zostać przypadkowo uszkodzone.
3.  Lekko wyszczotkuj włoski z trymerów. W razie potrzeby możesz
 je wyjąć z golarki. Zdmuchnij wszystkie pozostałe luźne włosy.
4.  Wymień trymery i zespół folii tnącej.
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WYTYCZNE DOTYCZĄCE STOSOWANIA AKUMULATORÓW 
LITOWO-JONOWYCH
1.  Akumulator litowo-jonowy dołączony do golarki nie ma „efektu 
       pamięci”, jak jest to w przypadku akumulatorów niklowo-metalowo-
       wodorkowych (NiMH) lub niklowo-kadmowych (NiCd). W każdej chwili 
       można ponownie podłączyć golarkę do ładowarki w celu pełnego 
       naładowania, a także użyć akumulatora przed zakończeniem cyklu 
       ładowania. Podobnie jak większość akumulatorów, akumulatory 
       litowo-jonowe działają najlepiej, gdy są często używane.
2.  Aby zapewnić maksymalną żywotność akumulatora, przechowuj 
       golarkę częściowo rozładowaną,jeśli nie będzie ona używana przez 
       kilka miesięcy. Aby rozładować akumulator, uruchamiaj golarkę aż do
       momentu jej automatycznego wyłączenia.
3.  Unikaj trzymania golarki w pobliżu otworów wentylacyjnych, grzejników
      lub w miejscach narażonych na bezpośrednie działanie promieni
      słonecznych. Optymalne ładowanie będzie miało miejsce, gdy 
      temperatura będzie stabilna. Nagły wzrost temperatury może 
      spowodować, że akumulator nie zostanie w pełni naładowany.
4.  Na żywotność baterii litowo-jonowych wpływa wiele czynników. 
       Akumulator, który był intensywnie używany lub ma ponad rok, może nie 
       zapewniać takiej samej wydajności w czasie pracy, jak nowy.
5.  Nowe akumulatory litowo-jonowe, nieużywane przez pewien czas, 
       mogą nie zaakceptować pełnego naładowania. Jest to normalne i nie
       oznacza problemu z akumulatorem lub ładowarką. Akumulator 
       zaakceptuje pełne naładowanie po kilku cyklach używania i ładowania
       golarki.
6.   Odłącz ładowarkę lub golarkę

UWAGA: Zakupiony produkt zawiera akumulator. Akumulator nadaje się do recy-
klingu. Po zakończeniu okresu użytkowania, zgodnie z przepisami stanowymi i 
lokalnymi, wyrzucanie akumulatora do odpadów komunalnych
może być niezgodne z prawem. W celu uzyskania szczegółowych 
informacji na temat możliwości recyklingu lub właściwego usuwania odpadów 
skontaktuj się z lokalnymi władzami odpowiedzialnymi za odpady stałe.

NAPRAWA FABRYCZNA Gdy trymery golarki Cut Identity stępią się po wielokrot-
nym użyciu, zaleca się zakup nowego zestawów trymerów i zespołu folii tnącej 
dostępnych u dostawcy usługi Cut Identity lub w autoryzowanym serwisie Cut 
Identity. Jeśli chcesz, aby Twoja golarka również podlegała serwisowi, powinna 
być starannie zapakowana i wysłana albo z ubezpieczoną przesyłką pocztową, 
albo UPS do dowolnego centrum serwisowego.
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Vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni înaintea utilizării nou-
lui dumneavoastră aparat de ras CUT-ID. Acordați-i grija pe care 
o merită un aparat fin și îl veți putea utiliza timp de mulți ani.

MĂSURI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE 
La utilizarea unei aparaturi electrice trebuie urmate întotdeauna 
precauțiile de bază, inclusiv următoarele: Citiți toate instrucțiunile 
înaintea utilizării aparatului de ras Cut Identity.

PERICOL: Pentru a reduce pericolul de electrocutare:
1.  Nu atingeți niciodată un aparat căzut în apă.
 Scoateți de urgență din priză.
2.  Nu folosiți în timp ce faceți baie sau când vă aflați în duș.
3.  Nu amplasați sau depozitați aparatul într-un loc din care poate să 
       cadă sau poate fi tras într-o cadă sau o chiuvetă. Nu introduceți 
       sau scăpați în apă sau alte lichide.
4.  Imediat după utilizare, deconectați întotdeauna acest aparat de la
 priza electrică.
5.  Deconectați acest aparat înaintea curățării, îndepărtării sau
 asamblării pieselor.

AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de arsuri, incendiu, 
electrocutare sau accidentare a persoanelor:
1.  Este interzis ca un aparat conectat să fie lăsat nesupravegheat. 
2.  Este necesară o atenție deosebită la utilizarea acestui aparat de 
       către, asupra sau în apropierea copiilor sau a persoanelor cu
       anumite dizabilități.
3.  Folosiți aparatul acesta numai corespunzător destinației sale 
       conform descrierii din manualul acesta. Nu folosiți anexe care nu
       sunt recomandate de către Cut Identity.
4.  Nu folosiți niciodată aparatul acesta dacă are un cablu sau o fișă 
deteriorată, dacă nu funcționează corespunzător, dacă a fost scăpat 
pe jos sau deteriorat, sau dacă a fost scăpat în apă. Returnați aparatul 
la o stație de reparație autorizată Cut Identity pentru examinare sau 
reparare.

ROMÂNĂ
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5.  Țineți cablul la distanță față de suprafețele fierbinți.
6.  Nu scăpați niciodată pe jos sau introduceți niciun obiect în una din
       deschideri.
7.  Nu folosiți în aer liber sau operați în locurile în care se folosesc
      produse cu aerosoli (spray) sau unde se administrează oxigen.
8.  Nu folosiți acest aparat cu o lamă sau tăiș deteriorată sau ruptă 
      deoarece se pot produce vătămări ale pielii.
9.  Atașați întotdeauna fișa la aparat, iar apoi la priză. Pentru 
      deconectare, puneți toate elementele de comandă pe OPRIT, iar
      apoi scoateți fișa din priză.

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
ACEST PRODUS ESTE CONCEPUT PENTRU UZ PROFESIONAL

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNCĂRCAREA APARATULUI DE RAS
Acest încărcător de baterie este conceput pentru utilizarea cu bateria 
litiu-ion Cut Identity model RMS1002 cu o capacitate nominală de 
3,7 V 800 mAh. Scoateți aparatul de ras și adaptorul AC din cutie. 
Conectați adaptorul la o priză 100-240 V AC sau în conformitate cu 
standardele dumneavoastră locale privind energia electrică. Aveți în 
vedere faptul că întrerupătorul PORNIT/OPRIT al aparatului de ras 
trebuie să se afle în poziția OPRIT pentru încărcarea bateriei. Conec-
tați adaptorul cablului direct la priza dinpartea inferioară a aparatului 
de ras (figura A). Se va aprinde becul indicator de încărcare verde
pe aparatul de ras.

Aparatul de ras nu a fost încărcat din fabrică. Vă rugăm să încărcați
aparatul de ras timp de cel puțin 2 ore înaintea primei utilizări pen-
tru a beneficia de performanță maximă.

Puteți păstra aparatul de ras conectat la adaptor atunci când nu se 
află în uz. Adaptorul va menține bateria încărcată complet, iar becul 
indicator verde de încărcare va rămâne aprins. Adaptorul trebuie 
deconectat dacă aparatul de ras nu este folosit timp de șapte sau mai 
multe zile.
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EROARE LA ÎNCĂRCARE
1.  Asigurați-vă de faptul că există tensiune la priza din perete 
      (verificați cu aparatură despre care știți că funcționează).
2.  Verificați pentru a vă asigura de faptul că este cuplat ferm cablul 
      adaptorului în aparatul de ras. Răsuciți ușor conectorul adaptorului 
      pentru a asigura o conexiune electrică bună. Dacă tot nu este 
      posibilă încărcarea, returnați aparatul de ras companiei Bratt 
      Trading AB pentru examinare și reparație sau înlocuire. Această  
 unitate de alimentare este concepută pentru a fi orientată într-o 
      poziție verticală sau pe podea.
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PENTRU BĂRBIERIT
1.  Mențineți întotdeauna unitatea curată și uscată.
2. Îndepărtați capacul de plastic protector.
3.  Verificați pentru a vă asigura de faptul că lamele exterioare și 
       tăișurile interioare nu sunt deteriorate. Înlocuiți piesele deteriorate
       înaintea utilizării. Pentru informații suplimentare privind înlocuirea
      pieselor contactați Cut Identity sau cea mai apropiată stație de 
      service autorizată Cut Identity.
4.  Asigurați-vă de faptul că bateria este încărcată.
5.  Înainte de a vă bărbieri spălați și uscați-vă bine pielea.
6.  Glisați în sus comutatorul Pornit/Oprit pe poziția Pornit.
7.  Întindeți-vă ușor pielea feței cu mâna liberă în timp ce deplasați 
       ușor aparatul de ras față de barba dumneavoastră. Mișcările 
       circulare scurte cauzează ridicarea firelor de păr și ușurarea 
       bărbieritului. Țineți aparatul de ras la un unghi de 90 de grade față
       de fața dumneavoastră în timp ce mențineți contactul cu folia.
8.  Pentru a obține cel mai bun bărbierit și pentru a evita uzura inutilă 
       a lamelor, asigurați-vă de faptul că ambele lame ating pielea 
       simultan în permanență. Dacă mențineți aparatul de ras la un
       unghi în care doar o lamă atinge pielea va cauza deformarea lamei
       și o posibilă iritare a pielii.
9.  Pentru ușurarea tăierii și evitarea uzurii lamei aplicați o presiune 
       minimă a aparatului de ras pe pielea dumneavoastră.
10. Pentru maximizarea confortului la bărbierit curățați temeinic
 aparatul de ras după utilizare.

ÎNTREȚINEREA REALIZATĂ DE UTILIZATOR
Dacă aparatul de ras trebuie să rămână nefolosit pentru o lungă 
perioadă de timp, atunci depozitați-l într-un loc sigur,răcoros și uscat. 
Nu strângeți ferm cablul în jurul aparatului de ras. Nu atârnați
aparatul de ras folosind cablul de alimentare. Altă întreținere decât 
cea descrisă în acest manual; nu trebuie efectuată nicio altă 
întreținere exceptând cea executată de către compania Cut Identity 
sau de către o stație de service autorizată Cut Identity.
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IMPORTANT: Pentru cea mai bună performanță și rezultate ale 
aparatului de ras este recomandat să înlocuiți ansamblul lamelor 
aparatului dumneavoastră de ras și tăișurile la fiecare șase luni.

PENTRU ÎNLOCUIREA ANSAMBLULUI LAMELOR
1.  Demontați ansamblul lamelor prin apăsarea butonului rotund de
       blocare a ansamblului amplasat în partea dreaptă a aparatului de
       ras. Apucați ansamblul lamelor pe ambele părți și ridicați-l afară 
       din aparatul de ras (Figura B).
2.  Amplasați ansamblul lamelor de înlocuire deasupra tăișurilor. 
       Acordați atenție să nu deteriorați lamele. Glisați cu grijă ansamblul 
       lamelor în jos până când se blochează ferm pe poziție.

PENTRU ÎNLOCUIREA TĂIȘURILOR
NOTĂ: Înlocuiți întotdeauna ansamblul lamelor la înlocuirea tăișurilor.
1.  Pentru îndepărtarea unui tăiș, apucați-l pe ambele părți și trageți-l 
       în sus (Figura C).
2.  Pentru înlocuirea unui tăiș, apucați-l pe ambele părți și aliniați tija
       metalică mică de pe partea sa inferioară cu crestătura de pe 
       acționarea aparatului de ras și apăsați ferm în jos până când se
       fixează.
3.  Înlocuiți ansamblul lamelor.

CURĂȚAREA
Curățarea regulată este necesară pentru menținerea performanței optime 
și a confortului maxim din partea aparatului dumneavoastră de ras. NU 
operați aparatul de ras, ansamblul lamelor sau tăișurile sub apă. Pentru 
curățare folosiți doar peria mică (inclusă).

CURĂȚAREA USCATĂ CU PERIA
1.  Demontați ansamblul lamelor prin apăsarea butonului rotund aflat
       pe partea dreaptă a unității. Apucați ansamblul lamelor pe ambele
       părți și ridicați-l ușor afară din aparatul de ras (Figura C).
2.  Loviți ușor baza ansamblului lamelor pe o suprafață plană astfel
       încât firele de păr să cadă afară. Nu demontați lamele deoarece
       s-ar putea deteriora accidental.
3.  Periați ușor firele afară din tăișuri. Le puteți îndepărta din
 aparatul de ras dacă este necesar. Îndepărtați prin suflare toate
       firele de păr rămase.
4.  Înlocuiți tăișurile și ansamblul lamelor.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE PENTRU BATERIILE LITIU-ION
1.  Bateria litiu-ion inclusă în aparatul dumneavoastră de ras nu dezvoltă
       un “efect de memorie”, ca în cazul bateriei hibrid nichel-metal (NiMH), 
       sau nichel cadmiu (NiCd). Puteți pune în orice moment la încărcat 
       aparatul de ras pentru o încărcare completă, sau chiar să folosiți 
       bateria înaintea finalizării unui ciclu de încărcare. La fel ca majorita
       tea bateriilor reîncărcabile, bateriile litiu-ion au un comportament 
       optim atunci când sunt folosite frecvent.
2.  Pentru o durată maximă de utilizare a bateriei, depozitați aparatul de 
       ras într-o stare de încărcare parțială dacă nu va fi folosit timp de mai 
       multe luni. Pentru descărcarea bateriei, folosiți aparatul de ras până 
       când se oprește automat.
3.  Evitați amplasarea aparatului de ras în apropierea orificiilor de 
       încălzire, a radiatoarelor sau în razele solare directe. Încărcarea optimă
       se realizează atunci când temperatura este stabilă. Creșterile subite
       ale temperaturii pot avea drept efect o neîncărcare completă a 
       bateriei.
4.  Durata de viață a bateriei litiu-ion este influențată de numeroși factori.
       O baterie care a fost utilizată intens sau care are o vechime mai mare
       de un an nu poate oferi aceeași performanță de utilizare ca o baterie
       nouă.
5.  Bateriile litiu-ion noi, nefolosite pentru o perioadă de timp, ar putea să 
       nu accepte o încărcare completă. Acest lucru este normal și nu indică
       o problemă la baterie sau încărcător. Bateria va accepta o încărcare 
       completă după câteva cicluri de utilizare și reîncărcare a aparatului de
       ras.
6. Deconectați încărcătorul sau aparatul de ras

ATENȚIE: Produsul achiziționat conține o baterie reîncărcabilă. Bateria 
este reciclabilă. La finalul duratei sale de viață, legislația locală și a 
anumitor state poate considera ilegală salubrizarea acestei baterii în fluxul 
de gunoi menajer municipal. Consultați autoritățile dumneavoastră locale 
însărcinate cu deșeurile solide pentru informații privind zona dumneavoas-
tră pentru opțiunile de reciclare sau salubrizarea corespunzătoare.

SERVICE-UL DE REPARAȚIE DIN FABRICĂ
Dacă se tocesc tăișurile aparatului dumneavoastră de ras Cut Identity prin 
utilizarea repetată, se recomandă achiziționarea unui nou set de tăișuri și 
a unui ansamblu de lame disponibile prin furnizorul dumneavoastră Cut 
Identity sau printr-o stație de service autorizată Cut Identity. Dacă doriți 
ca și aparatul dumneavoastră de ras să fie servisat, atunci acesta trebuie 
ambalat cu grijă și trimis prin poștă asigurată sau U.P.S. 
către orice centru de service.
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Pred použitím Vášho nového holiaceho prístroja CUT-ID si 
prosím, pozorne prečítajte nasledujúce pokyny. Doprajte mu 
starostlivosť, ktorú si kvalitne skonštruovaný prístroj zaslúži, a 
prístroj bude Vám slúžiť roky.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
Pri používaní elektrického prístroja je potrebné vždy dodržiavať 
základné bezpečnostné opatrenia, vrátane nižšie uvedených: Pred 
použitím holiaceho strojčeka Cut Identity si prečítajte všetky pokyny.

NEBEZPEČENSTVO: Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom:
1.  Nesiahajte po prístroji, ak prístroj spadol do vody.
 Okamžite ho vytiahnite zo zásuvky.
2.  Nepoužívajte prístroj pri kúpaní alebo sprchovaní.
3.  Neumiestňujte prístroj na miesta, kde by mohol spadnúť alebo by
       mohol byť vtiahnutý do vane alebo umývadla. Nevkladajte prístroj
       do vody a pri kontakte s vodou ho okamžite odpojte od siete.
4.  Tento prístroj po použití ihneď vytiahnite z elektrickej zásuvky.
5.  Pred čistením, demontážou alebo montážou dielov tento
 prístroj odpojte.

VÝSTRAHA: Na zníženie rizika popálenín, požiaru, zásahu 
elektrickým prúdom alebo poranenia osôb:
1.  Prístroj by nikdy nemal zostať bez dozoru, keď je zapojený. 
2.   Ak prístroj používajú deti alebo osoby s určitým zdravotným 
       postihnutím alebo sa používa v ich blízkosti, je nevyhnutný prísny
       dohľad.
3.  Tento prístroj používajte len v súlade s jeho zamýšľaným účelom
       použitia uvedenom v tomto návode na použitie. Nepoužívajte 
       príslušenstvo, ktoré neodporúča výrobca strojčeka Cut Identity.
4.  S prístrojom nikdy nepracujte, ak je poškodený jeho kábel alebo 
       zástrčka, ak prístroj nefunguje správne, ak spadol, bol poškodený
       alebo ak sa dostal do kontaktu s vodou. Vráťte prístroj do 
       autorizovaného servisu spoločnosti Cut Identity na kontrolu alebo
       opravu.

SLOVENČINA
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5.  Kábel uchovávajte mimo horúcich povrchov.
6.  Nikdy nevpúšťajte ani nevkladajte žiadne predmety do žiadneho
       otvoru.
7.  Nepoužívajte v exteriéri ani v miestach, v ktorých sa používajú   
 aerosólové (spreje) alebo výrobky, alebo kde sa podáva kyslík.
8.  Nepoužívajte tento prístroj s poškodenou alebo zlomenou 
       planžetou alebo zastrihávačom, pretože by mohlo dôjsť k 
       poraneniu pokožky.
9.  Vždy najskôr pripojte zástrčku k zariadeniu a potom k zásuvke. Pre
       odpojenie otočte prepínač do polohy „OFF“ a vytiahnite zástrčku
       zo zásuvky.

USCHOVAJTE SI TENTO NÁVOD
TENTO PRODUKT JE URČENÝ NA PROFESIONÁLNE POUŽITIE

NÁVOD NA POUŽITIE
NABÍJANIE HOLIACEHO STROJČEKA
Táto nabíjačka batérií je určená na použitie s lítium-iónovou batériou 
spoločnosti Cut Identity, model RMS 1002 s menovitou kapacitou 3,7 
V 800 mAh. Vyberte holiaci strojček a AC adaptér zo škatule. Zapojte 
adaptér do 100-240V AC zásuvky alebo podľa miestnych noriem 
napájania. Upozorňujeme, že vypínač holiaceho strojčeka ON/OFF 
musí byť v polohe OFF, aby sa batéria nabíjala. Zapojte adaptér kábla 
priamo do vstupu na spodnej strane holiaceho strojčeka (obrázok A). 
Na holiacom strojčeku sa rozsvieti zelená kontrolka nabíjania.

Holiaci strojček nebol nabitý v závode. Pred prvým použitím
holiaci strojček nabíjajte minimálne 2 hodiny, aby ste dosiahli 
maximálny výkon.

Keď holiaci strojček nepoužívate, môžete ho nechať zapojený do 
adaptéra. Adaptér udrží batériu pri plnom nabití a zelená kontrolka 
nabíjania zostane svietiť. Ak holiaci strojček nebudete používať sedem 
alebo viac dní, adaptér by ste mali odpojiť.
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NENABÍJA SA
1.  Uistite sa, že v stenovej zásuvke je prítomné napätie (potvrďte 
      pomocou zariadenia, o ktorom viete, že funguje).
2.  Skontrolujte, či je kábel adaptéra pevne zapojený do holiaceho 
      strojčeka. Mierne otočte konektor adaptéra, aby ste zaistili dobré 
       elektrické pripojenie. Ak stále dochádza k zlyhaniu nabíjania, 
       vráťte holiaci strojček spoločnosti Bratt Trading AB na kontrolu a 
      opravu alebo výmenu. Táto napájacia jednotka je určená na 
      správnu orientáciu vo zvislej polohe alebo polohe montáže na 
      podlahu.
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NA HOLENIE
1.  Prístroj udržiavajte vždy čistý a suchý.
2. Odstráňte ochranný plastový chránič hlavy.
3.  Skontrolujte, či nie sú poškodené vonkajšie planžety a
 vnútorné zastrihávače. Poškodené diely pred použitím vymeňte. 
      Pre viac informácií o náhradných dieloch kontaktujte spoločnosť 
      Cut Identity alebo najbližšie autorizované servisné stredisko 
       spoločnosti Cut Identity.
4.  Uistite sa, že je batéria nabitá.
5.  Pred holením si pokožku dôkladne umyte a osušte.
6.  Posuňte vypínač ON/OFF nahor do polohy ON.
7.  Voľnou rukou si jemne natiahnite pokožku tváre, pričom  
 pohybujte holiacim strojčekom pomaly a plynulo proti smeru rastu
       vašej brady. Pomocou krátkych krúživých ťahov budú chĺpky 
      odstávať od tváre a uľahčíte holenie. Holiaci strojček držte v 90  
 stupňovom uhle k vašej tvári, pričom udržujte kontakt s planžetou.
8.  Aby ste dosiahli čo najhladšie oholenie a predišli zbytočnému 
      opotrebovaniu planžiet, dbajte na to, aby sa obe planžety dotýkali
 pokožky. Držanie holiaceho strojčeka pod uhlom, pričom sa 
      pokožky dotýka len jedna planžeta, spôsobí deformáciu planžety a 
      môže spôsobiť podráždenie pokožky.
9.  Aby ste si uľahčili holenie a zabránili opotrebovaniu planžety,   
 prikladajte holiaci strojček k pokožke pod minimálnym tlakom.
10. Aby ste maximalizovali pohodlie pri holení, nezabudnite holiaci 
       strojček po použití dôkladne vyčistiť.

UŽÍVATEĽSKÁ ÚDRŽBA
Ak holiaci strojček nebudete používať dlhší čas, uskladnite ho na 
bezpečnom, chladnom a suchom mieste. Kábel neovíjajte tesne okolo 
holiaceho strojčeka. Holiaci strojček nevešajte za napájací kábel. 
Okrem odporúčanej údržby opísanej v tomto návode by sa nemala 
vykonávať žiadna iná údržba, s výnimkou údržby spoločnosťou Cut 
Identity alebo autorizovanou servisným miestom spoločnosti Cut 
Identity.
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DÔLEŽITÉ: Na dosiahnutie najlepšieho výkonu a výsledkov 
holiaceho strojčeka sa odporúča každých šesť mesiacov vymeniť 
zostavu planžiet a zastrihávače holiaceho strojčeka.

NA VÝMENU ZOSTAVY PLANŽIET
1.  Odstráňte zostavu planžiet stlačením okrúhleho tlačidla zámku
 zostavy umiestneného na pravej strane holiaceho strojčeka. 
       Uchopte zostavu planžiet na oboch stranách a jemne ju nadvihnite
       z holiaceho strojčeka (obrázok B).
2.  Umiestnite zostavu náhradných planžiet na zastrihávače. Dávajte 
       pozor, aby ste nepoškodili planžety. Jemne posuňte zostavu 
       planžety nadol, kým pevne nezapadne na miesto.

VÝMENA ZASTRIHÁVAČOV
POZNÁMKA: Pri výmene zastrihávačov vždy vymeňte zostavu 
planžiet.
1.  Ak chcete zastrihávač vybrať, uchopte ho na oboch stranách a
      potiahnite nahor (obrázok C).
2.  Pri výmene zastrihávača ho držte na oboch stranách a zarovnajte
       malý kovový hriadeľ na jeho spodnej strane so zárezom na pohone
       holiaceho strojčeka a pevne zatlačte nadol, až zacvakne na miesto.
3.  Vymeňte zostavu planžiet.

ČISTENIE
Pravidelné čistenie je nevyhnutné pre udržanie optimálneho výkonu a
maximálneho pohodlia vášho holiaceho strojčeka. NEPOUŽÍVAJTE
holiaci strojček, zostavu planžiet alebo zastrihávače pod vodu. Na čistenie 
používajte iba malú kefku (súčasť balenia).

SUCHÉ ČISTENIE KEFOU
1.  Odstráňte zostavu planžiet stlačením okrúhleho tlačidla 
       umiestneného na pravej strane prístroja. Uchopte zostavu planžiet
       na oboch stranách a jemne ju nadvihnite z holiaceho strojčeka
       (obrázok C).
2.  Jemne poklepte na základňu zostavy planžiet o rovný povrch, aby  
 chĺpky vo vnútri vypadli. Neodstraňujte planžety, mohli by sa 
       náhodne poškodiť.
3.  Jemne vyčistite chĺpky zo zastrihávačov. V prípade potreby ich môžete
       z holiaceho strojčeka vybrať. Vyfúknite všetky zvyšné voľné chĺpky.
4.  Vymeňte zastrihávače a zostavu planžiet.
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POKYNY NA POUŽÍVANIE PRE LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE
1.  Lítium-iónová batéria dodávaná s holiacim strojčekom negeneruje
  pamäťový efekt ako nikel-metal hydridová (NiMH) alebo 
       nikelkadmiová (NiCd) batéria. Holiaci strojček môžete kedykoľvek 
       vrátiť do nabíjačky na úplné nabitie alebo dokonca použiť batériu pred
       dokončením cyklu nabíjania. Ako väčšina nabíjateľných batérií, aj  
 lítium-iónové batérie fungujú najlepšie pri častom používaní.
2.  Pre maximálnu životnosť batérie skladujte holiaci strojček v čiastočne
 vybitom stave, ak ho nebudete niekoľko mesiacov používať. Ak chcete
       vybiť batériu,nechajte holiaci strojček zapnutý, kým sa automaticky
       nevypne.
3.  Holiaci strojček neumiestňujte do blízkosti tepelných otvorov, 
       radiátorov alebo na priame slnečné svetlo. Optimálne nabíjanie sa 
       dosiahne na miestach, kde je teplota stabilná. Náhle zvýšenie teploty 
       môže mať za následok, že batéria nebude úplne nabitá.
4.  Životnosť lítium-iónovej batérie ovplyvňuje veľa faktorov. Batéria, ktorá
       bola intenzívne používaná alebo je staršia ako rok, nemusí poskytovať  
 rovnaký prevádzkový výkon ako nová batéria.
5.  Nové lítium-iónové batérie, ktoré sa určitý čas nepoužívajú, sa nemusia
 dať úplne nabiť. Je to normálne a neznamená to problém s batériou 
       alebo nabíjačkou. Batéria dokáže prijať plné nabitie po niekoľkých   
 cykloch používania holiaceho strojčeka a nabíjania.
6. Odpojte nabíjačku alebo holiaci strojček

POZOR: Produkt, ktorý ste si zakúpili, obsahuje nabíjateľnú batériu. Batéria 
je recykovateľná. Na konci životnosti batérie môže byť nezákonné likvido-
vať batériu do komunálneho odpadu, podľa určitých štátnych a miestnych 
zákonov. Podrobnosti o možnostiach recyklácie alebo správnej likvidácii
vo vašej oblasti získate od miestnych zodpovedných osôb za likvidáciu 
pevných odpadov.

TOVÁRENSKÝ OPRAVÁRSKY SERVIS
Keď sa nože vášho holiaceho strojčeka Cut Identity po opakovanom použití 
otupí, odporúčame vám zakúpiť si novú súpravu zastrihávačov a planžiet 
dostupnú u vášho dodávateľa Cut Identity alebo prostredníctvom 
autorizovaného servisného strediska Cut Identity. Ak si prajete, aby bol váš 
holiaci strojček tiež servisovaný, mali by ste ho starostlivo zabaliť a poslať 
poštou buď poisteným balíkom alebo službou U.P.S. do ktoréhokoľvek 
servisného strediska.
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Preberite naslednja navodila, preden boste uporabili svoj Novi 
brivnik CUT-ID. Poskrbite za njega, tako kot si natančno izdelan 
pripomoček zasluži in deloval bo mnogo let.

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI 
Pri uporabi električne naprave je vedno treba upoštevati osnovne 
previdnostne ukrepe, med drugim: Preberite vsa navodila, preden 
boste uporabili brivnik Cut Identity.

NEVARNOST: Za zmanjšanje tveganja električnega udara:
1.  Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj jo odklopite.
2.  Ne uporabljajte v kadi ali pod tušem.
3.  Ne postavljajte ali shranjujte naprave na mestih, kjer lahko pade ali 
       jo povleče v kad ali korito. Ne postavljajte ali spuščajte v vodo ali 
       druge tekočine.
4.  Vedno odklopite to napravo iz električne vtičnice takoj po uporabi.
5.  Vedno odklopite napravo pred čiščenjem, odstranjevanjem ali
 sestavljanjem delov.

OPOZORILO: Za zmanjšanje tveganja opeklin, požara, 
električnega udara ali poškodb oseb:
1.  Naprava naj ne bo nikoli brez nadzora, ko je priklopljena. 
2.  Če napravo uporabljajo otroci ali posamezniki z določenimi 
       omejitvami, oziroma se naprava uporablja v njihovi bližini, je 
       potreben stalen nadzor.
3.  Napravo uporabljajte samo za njen predviden namen in kot je 
       opisano v tem priročniku. Ne uporabljajte priključkov, ki jih ne 
       priporoča podjetje Cut Identity.
4.  Te naprave nikoli ne uporabljajte, če ima poškodovan kabel ali 
       vtikač,če ne deluje pravilno, če vam je padla, če je poškodovana 
 ali če vam je padla v vodo. Napravo vrnite pooblaščenemu 
       serviserju podjetja Cut Identity v pregled oziroma popravilo.

SLOVENŠČINA
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5.  Kabel naj ne bo v bližini vročih površin.
6.  Nikoli ne spuščajte ali vstavljajte predmetov v odprtine.
7.  Ne uporabljajte na prostem in na lokacijah, kjer se uporabljajo
       izdelki z aerosoli (pršilo) oziroma kjer se dovaja kisik.
8.  Ne uporabljajte naprave s poškodovanim ali zlomljenim 
       nastavkom, saj lahko pride do poškodb obraza.
9.  Priključek vedno najprej priklopite na napravo in šele nato v 
       vtičnico. Pred odklopom vsa stikala premaknite na OFF in nato
       odstranite vtikač iz vtičnice.

SHRANITE TA NAVODILA
TA IZDELEK JE NAMENJEN ZA PROFESIONALNO UPORABO

NAVODILA ZA UPORABO
POLNJENJE BRIVNIKA
Ta polnilec je namenjen uporabi za litij-ionske baterija modela Cut 
Identity RMS1002 z nazivno močjo 3,7 V in 800 mAh. Odstranite 
brivnik in polnilec iz škatle. Polnilec priključite v vtičnico 100-240V AC 
oziroma v takšno, ki je v skladu z lokalnimi standardi. Za polnjenje briv-
nika mora biti stikalo ON/OFF v položaju OFF (izklop). Kabel polnilca 
priklopite neposredno v priključek na spodnjem delu brivnika (slika A). 
Zelena indikatorska lučka na brivniku se bo vklopila.

Brivnik v tovarni ni bil napolnjen. Brivnik polnite vsaj 2 uri pred prvo 
uporabo za optimalno delovanje.

Brivnik je lahko priklopljen tudi, ko ga ne uporabljate. Polnilec bo bate-
rijo ohranjal popolnoma napolnjeno in svetila bo zelena 
indikatorska lučka. Polnilec morate odklopiti, če brivnika ne boste 
uporabljali sedem dni ali dlje.
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NAPAKA PRI POLNJENJU
1.  Prepričajte se, da je vtičnica pod napetostjo (potrdite z
 napravo, za katero ste prepričani, da deluje).
2.  Preverite in se prepričajte, da je napajalni kabel dobro vstavljen v
      brivnik. Rahlo zavrtite priključek polnilca, da zagotovite dobro 
      električno povezavo. Če napake ne odpravite, vrnite brivnik 
 podjetju Bratt Trading AB v pregled in popravilo oziroma 
      zamenjavo. Ta enota mora biti pravilno postavljena položaj za 
      navpično ali talno namestitev.
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ZA BRITJE
1.  Enota naj bo vedno čista in suha.
2. Odstranite plastično zaščito glave.
3.  Preverite, da zunanji deli glave in notranja rezila niso poškodovana.
      Pred uporabo zamenjajte poškodovane dele. Za več informacij 
       glede nadomestnih delov se obrnite na podjetje Cut Identity ali 
 najbližji pooblaščeni servis podjetja Cut Identity.
4.  Preverite, da je baterija napolnjena.
5.  Pred britjem umijte in posušite svojo kožo.
6.  Stikalo ON/OFF premaknite navzgor v položaj ON (vklop).
7.  S prosto roko nežno raztegnite kožo na svojem obrazu, medtem ko 
 počasi in gladko premikate brivnik proti smeri rasti vaše brade. 
      Kratki krožni gibi bodo izpostavili vaše dlake na obrazu in britje bo
      tako enostavnejše. Brivnik držite pod kotom 90 stopinj, glave 
      brivnika pa naj so ves čas v stiku s kožo.
8.  Če želite doseči najboljše rezultate britja in se izogniti nepotrebni 
      obrabi glav, se morata obe glavi hkrati dotikati kože ves čas. 
      Uporaba brivnika pod kotom, kjer se samo ena glava dotika kože,
      lahko povzroči motnje na glavi in do draženja kože.
9.  Če se želite izogniti urezninam in obrabi glave, pri uporabi brivnika
 uporabite minimalno silo.
10. Za boljše udobje pri britju vedno temeljito očistite brivnik po 
      uporabi.

VZDRŽEVANJE DOMA
Če brivnika ne boste uporabljali dlje časa, ga shranite na varnem,
hladnem in suhem mestu. Kabla ne zvijajte tesno okoli brivnika. Ne 
obešajte brivnika za napajalni kabel. Razen priporočenega
vzdrževanja, kot je opisano v tem priročniku, drugih oblik vzdrževanja 
ne smete izvajati, to lahko počnejo le v podjetju Cut Identity in v 
pooblaščenih servisih podjetja Cut Identity.
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POMEMBNO: Za optimalno delovanje in rezultate pri britju
priporočamo, da zamenjate glavo in rezila vsakih šest mesecev.

ZA MENJAVO GLAVE
1.  Odstranite glavo tako, da pritisnete okrogli gumb za zaklep
 glave, ki se nahaja na desni strani brivnika. Primite
 glavo na obeh straneh in jo nežno dvignite s strižnika (slika B).
2.  Nadomestno glavo postavite čez rezila. Bodite previdni, da
 ne poškodujete mrežic. Nežno potisnite glavo navzdol, dokler ne
 zaskoči v položaj.

ZA MENJAVO REZIL
OPOMBA: Pri menjavi rezil vedno zamenjajte glavo.
1.  Rezilo odstranite tako, da ga primete na obeh straneh in potegnete
       navzgor (slika C).
2.  Rezilo menjajte tako, da ga primete na obeh straneh in poravnate
       majhno kovinsko os na spodnji strani z zatičem na pogonu brivnika
       ter močno pritisnite navzdol, dokler se ne zaskoči v položaj.
3.  Menjajte glavo.

ČIŠČENJE
Redno čiščenje je potrebno za ohranjanje optimalnega delovanja 
in udobja pri uporabi vašega brivnika. NE vklopite brivnika, mrežice 
glave ali rezil pod vodo. Za čiščenje uporabite samo majhno krtačo 
(priložena).

SUHO ČIŠČENJE S KRTAČO
1.  Odstranite glavo tako, da pritisnete okrogli gumb, ki se nahaja na
 desni strani enote. Primite glavo na obeh straneh in
 jo nežno dvignite z brivnika (slika C).
2.  Nežno udarjajte po glavi brivnika na ravni površini, da 
 lasje iz notranjosti padejo ven. Ne odstranjujte glav, saj se lahko 
 nenamerno poškodujeta.
3.  Nežno pokrtačite lase iz rezil. Če je potrebno, jih
 lahko odstranite iz brivnika. Izpihajte preostale lase.
4.  Zamenjajte rezila in glavi.
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NAVODILA ZA UPORABNIKE GLEDE LITIJ-IONSKIH BATERIJ
1.  Litij-ionske baterije, ki so priložene vašemu brivniku, nimajo
 »spominskega efekta«, kot so jih imele nikelj-metal-hidridne 
       (NiMH) ali nikelj-Kadmijeve (NiCd) baterije. Brivnik lahko 
      priklopite na postajo kadarkoli, da se popolnoma napolni, baterije
      pa lahko uporabljate tudi preden se polnjenje konča. Kot večina 
      baterij za polnjenje tudi litij-ionske baterije delujejo najbolje pri 
       pogosti uporabi.
2.  Ko brivnika ne boste uporabljali več mesecev, ga za daljšo 
       življenjsko dobo baterije shranjujte, ko je delno prazen. Za 
      praznjenje baterije vklopite brivnik, dokler se samodejno ne izklopi.
3.  Brivnika ne odlagajte v bližini grelcev z ventilatorji, radiatorjev ali 
       neposredno na sončni svetlobi. Optimalno polnjenje je možno, ko
       je temperatura stabilna. Nenadno povečanje temperature lahko
       povzroči, da se baterija ne napolni popolnoma.
4.  Na življenjsko dobo litij-ionske baterije vplivajo številni dejavniki. 
       Baterija, ki se redno uporablja oziroma je starejša kot eno leto, 
       morda ne bo delovala tako dobro kot nov komplet baterij.
5.  Nove litij-ionske baterije, ki se nekaj časa ne uporabljajo, se morda
 ne bodo popolnoma napolnile. To je običajno in ne pomeni, da je 
 z baterijo ali polnilcem kaj narobe. Baterija se bo popolnoma
 napolnila po več ciklih uporabe brivnika in ponovnem polnjenju.
6. Odklopite polnilec z brivnika

POZOR: Kupljen izdelek vsebuje polnilno baterijo. Baterija je možno 
reciklirati. Ob zaključku življenjske dobe glede na veljavne zakone 
morda ne boste smeli odvreči baterije med običajne komunalne 
odpadke. Pri svojih lokalnih uradnikih za trdne odpadke preverite 
podrobnosti za vaše območje glede možnosti recikliranja oziroma 
ustrezne odstranitve.

POPRAVILA IN SERVIS PRI PROIZVAJALCU
Če rezila vašega brivnika Cut Identity ob pogosti uporabi 
postanejo topa, priporočamo nakup novega kompleta rezil in glave, ki 
je na voljo pri dobavitelju podjetja Cut Identity ali preko pooblaščenega 
serviserja podjetja Cut Identity. Če želite, da na napravi opravimo tudi 
servis, jo dobro zapakirajte in pošljite z zavarovano pošiljko ali preko 
storitve UPS na enega od servisnih centrov.
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Lue seuraavat ohjeet ennen uuden CUT-ID-parranajokoneen 
käyttöä. Pitämällä huolta huipputarkasta laitteesta varmistat, 
että se kestää käytössä useita vuosia.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA 
Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava aina seuraavia yleisiä 
varotoimia: Lue kaikki ohjeet ennen Cut Identity -parranajokoneen 
käyttöä.

VAARA: 
Sähköiskun aiheuttaman kuolemanvaaran välttäminen:
1.  Jos laite putoaa veteen, älä yritä nostaa sitä.
 Irrota laite pistorasiasta välittömästi.
2.  Älä käytä laitetta kylvyssä tai suihkussa.
3.  Älä pidä tai säilytä laitetta paikassa, josta se voi pudota tai josta se
 voidaan vetää ammeeseen tai altaaseen. Älä laita tai pudota 
      laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
4.  Irrota laite aina pistorasiasta välittömästi käytön jälkeen.
5.  Irrota laite pistorasiasta ennen sen puhdistusta tai osien 
       irrottamista ja kokoamista.

VAROITUS: Palovamman, tulipalon, sähköiskun
ja henkilövahingon vaaran välttäminen:
1.  Pistorasiaan kytkettyä laitetta ei saa koskaan jättää valvomatta. 
2.  Laitetta on valvottava tarkasti, kun sitä käytetään 
 lasten tai sellaisten henkilöiden läheisyydessä, joilla on tiettyjä
      toimintarajoitteita, tai kun tällaiset henkilöt käyttävät laitetta.
3.  Käytä laitetta vain sen aiottuun käyttötarkoitukseen
 tässä ohjekirjassa kuvatulla tavalla. Älä käytä lisäosia, jotka eivät 
      ole Cut Identityn suosittelemia.
4.  Älä koskaan käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vahingoittu
      nut. Älä myöskään käytä laitetta, jos se ei toimi kunnolla tai jos se 
on pudotettu, vahingoittunut tai pudonnut veteen. Toimita laite Cut 
Identityn valtuuttamaan korjauspalveluun, jossa laite tarkastetaan ja 
                           korjataan.

SUOMI
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5.  Pidä johto poissa lämmitetyiltä pinnoilta.
6.  Älä koskaan pudota tai laita esineitä laitteen aukkoihin.
7.  Älä käytä laitetta ulkona tai paikoissa, joissa käytetään 
       aerosolisuihkeita tai joissa annetaan happea.
8.  Älä käytä laitetta vaurioituneen tai rikkinäisen teräverkon tai 
       leikkurin kanssa, koska ne voivat vahingoittaa ihoa.
9.  Liitä pistoke aina ensin laitteeseen ja vasta sitten pistorasiaan. 
       Sammuta laite kytkemällä virta POIS päältä ja irrottamalla pistoke
       pistorasiasta.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
TÄMÄ TUOTE ON TARKOITETTU AMMATTIKÄYTTÖÖN

KÄYTTÖOHJEET
PARRANAJOKONEEN LATAUS
Akkulaturi on tarkoitettu Cut Identity -mallille RMS1002, jonka 
litiumioniakun nimellisteho on 3,7 V 800 mAh. Poista parranajokone ja 
vaihtovirtasovitin pakkauksesta. Kytke sovitin 100–240 V:n 
vaihtovirran pistorasiaan tai paikallisten tehosäännösten mukaisesti. 
Huomaa, että parranajokoneen virta on kytkettävä POIS päältä, kun 
akku vaihdetaan. Kytke johdon sovitin suoraan parranajokoneen
pohjassa olevaan sisääntuloon (kuva A). Parranajokoneen latauksen 
vihreä merkkivalo
syttyy.

Parranajokonetta ei ole ladattu tehtaalla. Lataa parranajokonetta
vähintään kaksi tuntia ennen sen ensimmäistä käyttökertaa,
jotta se toimii mahdollisimman tehokkaasti.

Voit pitää parranajokoneen liitettynä sovittimeen, kun sitä ei käytetä. 
Sovitin pitää akun täyteen ladattuna, ja latauksen vihreä merkkivalo 
palaa. Sovitin on irrotettava pistorasiasta, jos parranajokonetta ei 
käytetä vähintään seitsemään päivään.
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LATAUKSEN EPÄONNISTUMINEN
1.  Valmista, että pistorasiassa on jännite (vahvista laitteella,
 jonka tiedät toimivan).
2.  Varmista, että sovittimen johto on kytketty kunnolla 
      parranajokoneeseen. Kierrä sovittimen liitintä hieman 
       asianmukaisen sähköliitännän varmistamiseksi. Jos 
      latausongelma jatkuu, toimita parranajokone Bratt Trading AB:lle, 
      jotta se voidaan tarkastaa ja korjata tai vaihtaa. Tämä virtalähde on
      suunnattava oikein pystysuuntaan tai lattialla olevaan asentoon.
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PARRANAJO
1.  Pidä laite aina puhtaana ja kuivana.
2. Poista muovinen suojus.
3.  Varmista, että uloimmat teräverkot ja sisäleikkurit eivät ole
 vaurioituneet. Vaihda vaurioituneet osat ennen laitteen käyttöä. 
      Saat lisää tietoa varaosista ottamalla yhteyttä Cut Identityyn tai  
 lähimpään Cut Identityn valtuuttamaan huoltopalveluun.
4.  Varmista, että akku on ladattu.
5.  Puhdista ja kuivaa iho huolellisesti ennen parranajoa.
6.  Liu’uta virtapainike PÄÄLLE-asentoon.
7.  Venytä ihoasi kevyesti vapaalla kädelläsi samalla, kun liikutat 
      parranajokonetta hitaasti ja pehmeästi partakarvojen 
 kasvusuuntaa vastaan. Lyhyet, pyöreät vedot saavat karvat 
      nousemaan ihosta, mikä helpottaa parran ajamista. Pidä 
      parranajokonetta 90 asteen kulmassa kasvoihin siten, että 
      teräverkko koskettaa ihoa.
8.  Jotta parrasta tulee mahdollisimman lyhyt ja jotta teräverkot   
 eivät kulu tarpeettomasti, varmista, että molemmat teräverkot 
      koskettavat ihoa samanaikaisesti koko ajan. Jos parranajokonetta
      pidetään kulmassa siten, että vain yksi teräverkko koskettaa ihoa,
      teräverkko voi vääntyä ja ärsyttää ihoa.
9.  Paina parranajokonetta ihoa vasten mahdollisimman kevyesti,   
 jotta se toimii kunnolla ja jotta sen kuluminen vältetään.
10. Puhdista parranajokone huolellisesti käytön jälkeen,
 jotta sen käyttömukavuus pysyy mahdollisimman hyvänä.

KÄYTTÄJÄN SUORITTAMAT 
HUOLTOTOIMENPITEET
Jos parranajokonetta ei käytetä pitkään aikaan, sitä on säilytettävä 
turvallisessa,viileässä ja kuivassa paikassa. Älä kierrä johtoa tiukasti 
parranajokoneen ympärille. Älä ripusta parranajokonetta 
virtajohdosta. Muita kuin tässä ohjekirjassa mainittuja 
huoltotoimenpiteitä ei saa suorittaa. Rajoitus ei kuitenkaan koske Cut 
Identity Companya tai Cut Identityn valtuuttamia huoltopalveluita.
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TÄRKEÄÄ: Jotta parranajokone toimii mahdollisimman tehokkaasti 
ja jotta lopputulos on mahdollisimman laadukas, suosittelemme, 
että parranajokoneen teräverkkojen kokoonpano ja leikkurit 
vaihdetaan puolen vuoden välein.

PUHDISTUS
Parranajokone on puhdistettava säännöllisesti, jotta se toimii
mahdollisimman tehokkaasti ja on miellyttävä käytössä. ÄLÄ huuhtele
parranajokonetta, teräverkkojen kokoonpanoa tai leikkureita juoksevan veden 
alla. Puhdista laite vain (mukana toimitetulla) pienellä harjalla.

PUHDISTUS KUIVALLA HARJALLA
1.Irrota teräverkkojen kokoonpano painamalla pyöreää painiketta,
    joka sijaitsee laitteen oikealla puolella. Tartu teräverkkojen 
    kokoonpanoon molemmilta puolilta ja nosta se varovasti irti 
    parranajokoneesta (kuva C).
2.Kopauta teräverkkojen kokoonpanon alaosaa kevyesti tasaista pin
    taa vasten, jotta karvat putoavat ulos. Älä poista teräverkkoja, koska
    ne voivat vaurioitua vahingossa.
3.  Poista karvat leikkureista harjaamalla niitä kevyesti. Voit poistaa karvat
 parranajokoneesta tarvittaessa. Poista loput karvat puhaltamalla.
4.  Vaihda leikkurit ja teräverkkojen kokoonpano.

LEIKKUREIDEN VAIHTO  
HUOMAA: 
Vaihda teräverkkojen kokoonpano aina uuteen leikkureiden vaihdon 
yhteydessä.
1.Irrota leikkuri tarttumalla siihen molemmilta puolilta ja vetämällä se
    ylös (kuva C).
2.Vaihda leikkuri pitämällä sitä molemmilta puolilta ja kohdistamalla  
    sen alapuolella oleva pieni metallikappale parranajokoneessa 
    olevaan koloon ja painamalla sitä tiukasti alas, kunnes se napsahtaa  
    paikalleen.
3.Vaihda teräverkkojen kokoonpano.

TERÄVERKKOJEN KOKOONPANON VAIHTO
1.Irrota teräverkkojen kokoonpano painamalla kokoonpanon pyöreää
    lukituspainiketta,joka sijaitsee parranajokoneen oikealla puolella Tartu 
    teräverkkojen kokoonpanoon molemmilta puolilta ja nosta se
    varovasti parranajokoneesta (kuva B).
2.Aseta teräverkkojen uusi kokoonpano leikkureiden päälle. Varo,  
    ettet vahingoita teräverkkoja. Liu’uta teräverkkojen kokoonpanoa 
    varovasti alas,kunnes se napsahtaa tukevasti paikalleen.
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LITIUMIONIAKKUJEN KÄYTTÖOHJEET
1.Parranajokoneen mukana toimitetulla litiumioniakulla ei ole ”varaustason
    muistia” , kuten nikkelimetallihybridiakulla (NiMH) tai nikkelikadmiumakulla
    (NiCd). Voit liittää parranajokoneen laturiin  milloin tahansa, jotta akku voi 
    latautua täyteen. Akkua voidaan käyttää myös ennen kuin sen lataus on 
    valmis. Kuten useimmat ladattavat akut, litiumioniakut toimivat parhaiten, 
    kun niitä käytetään säännöllisesti.
2. Akku kestää mahdollisimman pitkään säilyttämällä parranajokonetta osittain
    purkautuneessa tilassa, jos laitetta ei käytetä useaan kuukauteen. Pura akun
    varausta pitämällä parranajokone käynnissä, kunnes se sammuu 
    automaattisesti.
3. Vältä laittamasta parranajokonetta lämmitysventtiileiden ja pattereiden 
    lähelle tai suoraan auringonvaloon. Lataus onnistuu parhaiten, kun lämpötila
    pysyy tasaisena. Äkillinen lämpötilan nousu voi estää akkua latautumasta 
    kokonaan.
4. Monet tekijät vaikuttavat litiumioniakun käyttöikään. Jos akkua on käytetty 
    runsaasti tai jos se on yli vuoden vanha, sitä ei välttämättä voi käyttää yhtä 
    pitkään kuin uutta akkua.
5. Uudet litiumioniakut, joita ei ole käytetty pitkään aikaan, eivät välttämättä 
    lataudu kokonaan. Tämä on normaalia, eikä se tarkoita, että akussa tai 
    laturissa olisi vikaa. Akku voidaan ladata täyteen, kun parranajokonetta on
    käytetty ja ladattu useita kertoja.
6. Irrota laturi tai parranajokone pistorasiasta.

HUOMIO: Ostamasi tuote sisältää ladattavan akun. Akku voidaan kierrättää. 
Kun akkua ei voida enää käyttää,sen hävittäminen kotitalousjätteen mukana voi 
olla laitonta useiden kansallisten lakien ja paikallisten säännösten perusteella. 
Tarkista paikallisilta jäteviranomaisilta,mitä asianmukaisia 
kierrätys- ja hävitysvaihtoehtoja alueellasi on.

TEHTAAN KORJAUSPALVELU
Kun Cut Identity -parranajokoneen leikkurit eivät ole enää teräviä pitkään 
kestäneen käytön jälkeen, suosittelemme, että ostat uudet leikkurit ja 
teräverkkojen kokoonpanon lähimmän Cut Identityn toimittajan tai Cut Identityn 
valtuuttaman huoltopalvelun kautta. Jos haluat, että parranajokoneesi myös 
huolletaan, pakkaa se huolellisesti ja lähetä se valitsemaasi huoltokeskukseen 
vakuutettuna lähetyksenä käyttämällä kuljetuspalvelua (esim. Parcel Post 
Insured, UPS).
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Läs följande instruktioner innan du använder din nya 
CUT-ID-rakapparat. Ta hand om den så som ett precisionsbyggt 
instrument förtjänar så kommer den att vara i många år.

VIKTIGA SKYDDSÅTGÄRDER 
När du använder en elektrisk apparat ska grundläggande försiktig-
hetsåtgärder alltid följas, däribland följande: Läs alla instruktioner 
innan du använder Cut Identity-rakapparaten.

FARA: För att minska risken för elchock:
1.  Sträck dig inte efter en apparat som har ramlat ner i vatten.
 Dra omedelbart ur sladden.
2.  Använd inte apparaten när du badar eller duschar.
3.  Placera inte eller förvara apparatten där den kan falla eller
 dras ned i badkar eller handfat. Placera eller tappa inte i vatten 
       eller annan vätska.
4.  Dra alltid ur kontakten från eluttaget omedelbart efter användning.
5.  Dra ur kontakten innan rengöring och före borttagning eller
 montering av delar.

VARNING: För att minska risken för brännskador, brand, 
elchock eller personskador:
1.  En apparat ska aldrig lämnas oövervakad när den är ikopplad. 
2.  Noggrann övervakning är nödvändigt när apparaten används av,  
 på, eller i närheten av barn eller personer med vissa 
      funktionsnedsättningar.
3.  Använd den här apparaten endast för dess avsedda användning 
       såsom beskrivs i den här bruksanvisningen. Använd inte tillbehör 
       som inte rekommenderas av Cut Identity.
4.  Använd aldrig apparaten om den har en skadad sladd eller 
       kontakt, om den inte fungerar som den ska, om den har tappats, 
       skadats eller tappats i vatten. Återlämna apparaten till en auktori
       serad Cut Identity- verkstad för undersökning eller reparation.

SVENSKA
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5.  Håll sladden borta från varma ytor.
6.  Tappa inte eller för in några föremål i någon öppning.
7.  Använd inte utomhus eller om aerosolprodukter används eller där 
      syre ges.
8.  Använd inte den här apparaten med ett skadat eller trasigt folie 
       eller rakblad, eftersom hudskada kan uppstå.
9.  Sätt alltid i kontakten till apparaten först, sedan till eluttaget. 
      Koppla ifrån genom att sätta brytaren till OFF, dra sedan ur 
      kontakten från eluttaget.

SPARA DE HÄR INSTRUKTIONERNA
DEN HÄR PRODUKTEN ÄR AVSEDD FÖR PROFESSIONELL 
ANVÄNDNING

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
LADDA RAKAPPARATEN
Den här batteriladdaren är avsedd för användning med Cut Iden-
tity modell RMS1002-litiumjonbatteri med en kapacitet på 3,7 V 
800 mAh. Ta ur rakapparaten och nätadaptern ur kartongen. Sätt i 
adaptern i ett 100–240 V-uttag eller enligt dina lokala elstandarder. 
Observera att rakapparatens ON/OFF-brytare måste vara i läget OFF 
för att batteriet ska ladda. Sätt i sladden direkt i uttaget
undertill på rakapparaten (figur A). Den gröna laddningsindikatorlam-
pan på rakapparaten tänds.

Rakapparaten har inte laddats på fabriken. Ladda rakapparaten 
minst 2 timmar för första användning för maximal prestanda.

Du kan ha rakapparaten isatt i adaptern när den inte används. 
Adaptern underhåller batteriet i full laddning och den gröna ladd-
ningsindikatorlampan lyser. Adaptern ska kopplas ifrån om rakappara-
ten inte ska användas under sju eller fler dagar.
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INGEN LADDNING
1.  Kontrollera att det finns spänning i vägguttaget (bekräfta med en
 apparat du vet fungerar).
2.  Kontrollera att adaptersladden sitter i rakapparaten som den ska. 
 Vrid adapterkontakten lätt för att säkerställa god elektrisk 
 anslutning. Om den fortfarande inte laddar returnerar du 
      rakapparaten till Bratt Trading AB för undersökning och reparation
      eller byte. Den här strömenheten är avsedd att vara korrekt 
      orienterad i en lodrätt eller golvmonterad position.
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FÖR RAKNING
1.  Se till att enheten alltid är torr och ren.
2. Ta bort det skyddande plastskyddet för huvudet.
3.  Kontroller att de yttre folierna och de inre rakbladen inte är
 skadade. Byt skadade delar före användning. För mer
 information om ersättningsdelar, kontakta Cut Identity eller 
 närmaste auktoriserade Cut Identity-servicestation.
4.  Se till att batteriet är laddat.
5.  Tvätta och torka din hud noggrant före rakning.
6.  Skjut ON/OFF-reglaget upp till ON-läget.
7.  Sträck försiktigt huden i ansiktet med din fria hand medan du 
 rör rakapparaten långsamt och jämnt mot skäggstubben. Genom
      att använda korta, cirkulerande drag står hårstråna ut 
 från ansiktet och rakningen blir lättare. Håll rakapparaten i en 90 
 graders vinkel mot ansiktet och håll kontakt med foliet.
8.  För att få den närmaste rakningen och undvika onödigt slitage  
 på folierna ska du se till att båda folierna har kontakt med huden
      samtidigt hela tiden. Om du håller rakapparaten i en vinkel där 
      bara ett folie har kontakt med huden blir foliet skevt och det kan
      resultera i hudirritation.
9.  För att underlätta rakning och undvika folieslitage ska du använda
      minimalt tryck för att hålla rakapparaten mot huden.
10. Rengör rakapparaten noggrant efter användning
 för att maximera rakningskomforten.

ANVÄNDARUNDERHÅLL
Om rakapparaten inte ska användas under en längre period förvarar 
du den på en säker, sval, torr plats. Linda inte sladden runt 
rakapparaten. Häng inte rakapparaten i strömsladden. Förutom 
rekommenderat underhåll som beskrivs i den här bruksanvisningen, 
ska inget annat underhåll utföras, förutom av Cut Identity Company 
eller en auktoriserad Cut Identity-servicestation.
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VIKTIGT: För bästa rakningsprestanda och resultat
rekommenderas vi att du byter rakapparatens folier och
rakblad var sjätte månad.

BYTA FOLIER
1.  Ta bort folierna genom att trycka på den runda monteringslås-
 knappen på höger sida av rakapparaten. Ta tag i folierna
 på båda sidor och lyft den försiktigt från rakapparaten (figur B).
2.  Placera den nya foliesatsen över rakbladen. Var försiktig så att du 
       inte skadar folierna. Låt foliesatsen glida ned försiktigt tills den
 snäpper på plats.

BYTA RAKBLAD
OBS! Byt alltid folier när du byter rakblad.
1.  Ta bort ett rakblad genom att ta tag i det på båda sidor och dra 
       uppåt (figur C).
2.  Byt ett rakblad genom att hålla det i båda sidor och rikta in det lilla  
 metallskaftet på undersidan med skåran på rakapparatens 
       drivenhet och tryck nedåt tills det snäpper på plats.
3.  Byt folier.

RENGÖRING
Regelbunden rengöring är nödvändigt för att upprätthålla optimal
prestanda och maximal komfort från rakapparaten. Kör INTE
rakapparat, folier eller rakblad under vatten. Använd  enbart den lilla 
borsten (medföljer) för att göra rent.

TORRENGÖRING MED BORSTE
1.  Ta bort foliesatsen genom att trycka på knappen på
 höger sidan av enheten. Ta tag i foliesatsen på båda sidor och
 lyft den försiktigt av rakapparaten. (figur C).
2.  Dutta försiktigt på basen av foliesatsen på en platt yta så att 
 hårstråna inuti faller ut. Ta inte bort folierna, de kan  
 skadas.
3.  Borsta lätt ut hårstråna från rakbladen. Du kan ta bort dem
 från rakapparaten om det behövs. Blås ut eventuella återstående 
       hårstrån.
4.  Byt rakblad och folier.
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ANVÄNDNINGSRIKTLINJER FÖR LITIUMJONBATTERIER
1.  Litiumjonbatteriet som medföljer din rakapparat utvecklar inte
 en "minneseffekt" som ett nickelmetallhydrid- (NiMH) eller
 nickelkadmiumbatteri (NiCd). Du kan sätta tillbaka rakapparaten i
       laddaren när som helst för en full laddning eller till och med 
       använda batteriet innan en laddningscykel är klar. Som de flesta 
       laddningsbara batterier presterar litiumjonbatterier bäst när de 
       används ofta.
2.  För maximal batterilivslängd ska du förvara rakapparaten i delvist
      urladdat tillstånd om det inte ska användas på flera månader. 
      Ladda ur batteriet genom att köra rakapparaten tills den stängs av 
      automatiskt.
3.  Undvik att placera rakapparaten nära värmeventiler, element eller i 
      direkt solljus. Optimal laddning sker när temperaturen är stabil. 
      Plötsliga ökningar i temperatur kan resultera i att batteriet
 får mindre än en full laddning.
4.  Flera faktorer på verkar litiumjonbatteriets livslängd. Ett batteri 
      som har används mycket eller är mer än ett år gammalt kanske 
      inte ger samma körtidsprestanda som ett nytt batteripaket.
5.  Nya litiumjonbatterier, som inte används under en tid, kanske inte
 tar emot en full laddning. Det här är normalt och innebär inte något 
 problem med batteriet eller laddaren. Batteriet tar emot en full 
 efter flera cykler av användning och återladdning.
6.   Koppla ifrån laddaren eller rakapparaten

OBS! Den produkt du har köpt innehåller ett uppladdningsbart
batteri. Batteriet är återvinningsbart. I slutet av dess livslängd, kan det 
enligt olika statliga och lokala lagar, vara olagligt att kassera det här 
batteriet i det kommunala avfallsflödet. Kolla vad som gäller
i ditt område för återvinningsalternativ eller korrekt kassering.

FABRIKSREPARATIONSSERVICE
När rakbladen i din Cut Identity-rakapparat har blivit slöa efter 
upprepad användning rekommenderas du att köpa en ny uppsättning 
rakblad och folier via din Cut Identity-återförsäljare eller via en 
auktoriserad Cut Identity-servicestation. Om du vill att din 
rakapparat även ska servas ska den packas noggrant och skickas 
antingen försäkrat eller med U.P.S. till något av våra servicecenter.
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Διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε 
την καινούρια ξυριστική μηχανή CUT-ID σας. Δώστε της 
τη φροντίδα που αρμόζει σε ένα εξαιρετικής κατασκευής 
εργαλείο  ακριβείας για να σας ανταμείψει με πολλά έτη 
υπηρεσίας.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
Κατά τη χρήση μιας ηλεκτρικής συσκευής, θα πρέπει πάντα να
ακολουθούνται βασικές προφυλάξεις, που συμπεριλαμβάνουν 
εκείνες που ακολουθούν: Διαβάστε όλες τις οδηγίες προτού 
χρησιμοποιήσετε την ξυριστική μηχανή Cut Identity.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Για να μειωθεί ο κίνδυνος θανάτου 
από ηλεκτροπληξία:
1.  Μην πιάνετε μια συσκευή που έχει πέσει στο νερό.
 Αποσυνδέστε αμέσως το φις από την πρίζα.
2.  Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή κατά τη διάρκεια του 
    μπάνιου ή του ντους.
3.  Μην τοποθετείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο όπου μπορεί 
     να πέσει ή να τραβηχτεί σε μια μπανιέρα ή έναν νεροχύτη. Μην 
     τοποθετείτε ή ρίχνετε σε νερό ή άλλο υγρό τη συσκευή.
4.  Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα αμέσως 
    μετά τη χρήση.
5.  Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν από τον 
    καθαρισμό ή τη συναρμολόγηση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειωθεί ο κίνδυνος από 
εγκαύματα, πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία
ή τραυματισμό ατόμων:
1.  Μια συσκευή δεν πρέπει ποτέ να μένει αφύλακτη όταν είναι 
συνδεδεμένη στην πρίζα. 
2.  Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν η συσκευή αυτή χρησιμοποιείται 
από, πάνω ή κοντά σε παιδιά ή άτομα με ορισμένες αναπηρίες.
3.  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για την προβλεπόμενη χρήση της, 
όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε 
εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από την CUT IDENTITY.
4.  Μην λειτουργείτε αυτή τη συσκευή εάν έχει χαλασμένο καλώδιο ή 
φις, εάν δεν λειτουργεί σωστά, εάν έχει πέσει, έχει υποστεί ζημιά ή έχει 
πέσει στο νερό. Επιστρέψετε τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο Cut Identity για εξέταση και επισκευή.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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5.  Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
6.  Ποτέ μην ρίχνετε ή εισάγετε οποιοδήποτε αντικείμενο σε 
     οποιοδήποτε άνοιγμα.
7.  Να μην χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους ή να λειτουργεί σε 
     χώρους όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα ψεκασμού αερολύματος ή
     όπου χορηγείται οξυγόνο.
8.  Να μην χρησιμοποιείται αυτή τη συσκευή με κατεστραμμένα ή 
     σπασμένα ελάσματα ή κόφτες, καθώς μπορεί να προκληθεί 
     τραυματισμός στο δέρμα.
9.  Συνδέετε πάντα το φις πρώτα στη συσκευή και μετά στην πρίζα. Για
     να αποσυνδέσετε τη συσκευή, γυρίστε το διακόπτη στη θέση «OFF»
     και στη συνέχεια αφαιρέστε το φις από την πρίζα.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ ΑΥΤΌ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ 
ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
Αυτός ο φορτιστής μπαταρίας προορίζεται για χρήση με την μπαταρία 
ιόντων λιθίου Cut Identity μοντέλο RMS1002 με ονομαστική 
χωρητικότητα 3,7V 800 mAh. Αφαιρέστε την ξυριστική μηχανή και τον 
προσαρμογέα εναλλασσόμενου ρεύματος από το κουτί. Συνδέστε τον 
προσαρμογέα σε μια πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος 100-240V ή 
σύμφωνα με τα τοπικά πρότυπα ρεύματος. Σημειώστε ότι ο διακόπτης 
ON/OFF της ξυριστικής μηχανής πρέπει να είναι στη θέση OFF για να 
φορτίσει η μπαταρία. Συνδέστε τον προσαρμογέα καλωδίου απευθείας 
στην είσοδο στο κάτω μέρος της ξυριστικής μηχανής (Σχήμα Α). Η 
πράσινη ενδεικτική λυχνία φόρτισης της ξυριστικής μηχανής θα ενερ-
γοποιηθεί.

Η ξυριστική μηχανή δεν έχει φορτιστεί στο εργοστάσιο. Να φορ-
τίσετε τη ξυριστική μηχανή για τουλάχιστον 2 ώρες πριν από την 
πρώτη χρήση για να πετύχετε τη μέγιστη απόδοση.

Μπορείτε να αφήσετε τη ξυριστική μηχανή συνδεδεμένη στον 
προσαρμογέα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε. Ο προσαρμογέας θα 
διατηρήσει την μπαταρία σε πλήρη φόρτιση και η πράσινη ενδεικτική 
λυχνία φόρτισης θα παραμείνει αναμμένη. Ο προσαρμογέας θα πρέπει 
να αποσυνδέεται από την πρίζα εάν η ξυριστική μηχανή δεν θα 
χρησιμοποιηθεί για επτά ή περισσότερες ημέρες.
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ΑΔΥΝΑΜΙΑ ΦΟΡΤΙΣΗΣ
1.  Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει τάση στην πρίζα τοίχου (επιβεβαιώστε 
     χρησιμοποιώντας μία συσκευή που γνωρίζετε ότι λειτουργεί).
2.  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο του προσαρμογέα είναι καλά 
     συνδεδεμένο στην ξυριστική μηχανή. Στρίψτε ελαφρά τον σύνδεσμο
     του προσαρμογέα για να εξασφαλίσετε καλή ηλεκτρική σύνδεση. 
     Εάν η αποτυχία φόρτισης εξακολουθεί να υφίσταται, επιστρέψτε 
     την ξυριστική μηχανή στην Bratt Trading AB για εξέταση και 
     επισκευή ή αντικατάσταση. Η παρούσα μονάδα ισχύος προορίζεται 
     να είναι σωστά προσανατολισμένη σε θέση κατακόρυφη ή 
 στο δάπεδο.

4 5

 

 

 

 

Κόκκινη
Φωτεινή ένδειξη 
φόρτισης

Συναρμολόγηση ελασμάτων

Dual Foil (διπλά ελάσματα)

Καπάκι προστασίας

Κουμπί κλειδώματος συναρμολόγησης
(Δεξιά όψη)

Διακόπτης On/O�

Βάση φόρτισης
(Μπροστινή όψη)

Μαγνητική υποδοχή φόρτισης
(πίσω μέρος της βάσης φόρτισης)

Μαγνητική υποδοχή φόρτισης
(Έξοδος καλωδίου φόρτισης)

Είσοδος καλωδίου φόρτισης

Τροφοδοτικό ρεύματος

(δεν απεικονίζεται)

Συναρμολόγηση 
ελασμάτων

Κουμπί κλειδώματος 
συναρμολόγησης

Πιάστε τις δύο
πλευρές του κόφτη

και τραβήξτε προς τα
επάνω 

Dual Foil 
(διπλά ελάσματα)

τρίχα

α

α=β=Γωνία 38°

τρίχα

Κόφτης

β
α
β



134  | CUT IDENTITY

ΓΙΑ ΤΟ ΞΥΡΙΣΜΑ
1.  Διατηρείτε πάντα τη συσκευή καθαρή και στεγνή.
2. Αφαιρέστε το προστατευτικό πλαστικό καπάκι.
3.  Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι τα εξωτερικά ελάσματα και οι 
     εσωτερικοί κόφτες δεν είναι κατεστραμμένοι. Αντικαταστήστε τα 
     κατεστραμμένα μέρη πριν από τη χρήση. Για περισσότερες
 πληροφορίες σχετικά με τα ανταλλακτικά, επικοινωνήστε με την Cut
     Identity ή με το πλησιέστερο στο εξουσιοδοτημένο συνεργείο της
     Cut Identity.
4.  Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι φορτισμένη.
5.  Πλύνετε και στεγνώστε καλά το δέρμα σας πριν από το ξύρισμα.
6.  Σύρετε το διακόπτη ON/OFF προς τα πάνω στη θέση ON.
7.  Τεντώστε απαλά το δέρμα του προσώπου σας με το ελεύθερο χέρι
     σας, ενώ κινείτε αργά και ομαλά την ξυριστική μηχανή κατά μήκος
     των γενιών σας. Χρησιμοποιώντας σύντομες, κυκλικές κινήσεις θα 
     κάνετε τις τρίχες να ξεχωρίζουν από το πρόσωπό σας και θα 
     διευκολύνετε το ξύρισμα. Κρατήστε την ξυριστική μηχανή σε γωνία
     90 μοιρών προς το πρόσωπό σας, διατηρώντας παράλληλα την
     επαφή με το έλασμα.
8.  Για να επιτύχετε το καλύτερο ξύρισμα και να αποφύγετε την περιττή
     φθορά στα ελάσματα, βεβαιωθείτε ότι και τα δύο ελάσματα έρχονται 
     ταυτόχρονα σε επαφή με το δέρμα ανά πάσα στιγμή. Το να κρατάτε
     την ξυριστική μηχανή ώστε μόνο το ένα έλασμα να έρχεται σε 
     επαφή με το δέρμα ενδέχεται να προκαλέσει ερεθισμό στο δέρμα.
9.  Για να διευκολύνετε την κοπή και να αποφύγετε τη φθορά των 
     ελασμάτων, χρησιμοποιήστε ελάχιστη πίεση για να εφαρμόσετε την
     ξυριστική μηχανή στο δέρμα σας .
10. Για μεγαλύτερη άνεση στο ξύρισμα, φροντίστε να καθαρίζετε την
     ξυριστική μηχανή σχολαστικά μετά τη χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ
Εάν η ξυριστική μηχανή πρόκειται να παραμείνει αχρησιμοποίητη για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, αποθηκεύστε την σε ασφαλές, δροσερό και 
στεγνό σημείο. Μην τυλίγετε το καλώδιο σφιχτά γύρω από την 
ξυριστική μηχανή. Μην κρεμάτε την ξυριστική μηχανή από το καλώδιο 
του ρεύματος. Εκτός από τα συνιστώμενη συντήρηση που περιγράφεται 
στο παρόν εγχειρίδιο, δεν πρέπει να εκτελείται καμία άλλη συντήρηση, 
παρά μόνο από την εταιρεία Cut Identity ή από εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο της Cut Identity.



134  | CUT IDENTITY CUT IDENTITY |  135

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για την καλύτερη απόδοση και τα 
καλύτερα αποτελέσματα της ξυριστικής μηχανής, 
συνιστάται η αντικατάσταση των ελασμάτων και των 
κοφτών της ξυριστικής σας μηχανής σας κάθε έξι μήνες.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΕΛΑΣΜΑΤΩΝ
1.  Αφαιρέστε τα ελάσματα πιέζοντας το στρόγγυλο κουμπί κλειδώματος
 που βρίσκεται στη δεξιά πλευρά της μηχανής. Πιάστε τα ελάσματα
 και από τις δύο πλευρές και αφαιρέστε τα απαλά από τη μηχανή 
     (Σχήμα Β).
2.  Τοποθετείστε τα νέα ελάσματα επάνω από τους κόφτες. Προσέξτε
 να μην καταστρέψετε τα ελάσματα. Σύρετε τα ελάσματα προς τα 
     κάτω μέχρι να ασφαλίσουν.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΚΟΦΤΩΝ
Σημείωση:  Να αντικαθιστάτε πάντα τα ελάσματα όταν 
αντικαθιστάτε τους κόφτες.
1.  Για να αφαιρέσετε έναν κόφτη, πιάστε τον και από τις δύο πλευρές 
     και τραβήξτε τον προς τα πάνω (Εικόνα Γ).
2.  Για να αντικαταστήσετε έναν κόφτη, κρατήστε τον και από τις δύο
     πλευρές και ευθυγραμμίστε τον μικρό μεταλλικό άξονα στην κάτω 
     πλευρά του με την εγκοπή στη μονάδα κίνησης της ξυριστικής 
     μηχανής και πιέστε το σταθερά μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.
3.  Αντικαταστήστε τα ελάσματα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Ο τακτικός καθαρισμός είναι απαραίτητος προκειμένου να διατηρηθεί 
η βέλτιστη απόδοση και μέγιστη άνεση της ξυριστικής σας μηχανής. 
Να ΜΗΝ βάζετε την ξυριστική μηχανή, τα ελάσματα ή τους κόφτες στο 
νερό. Χρησιμοποιήστε μόνο τη μικρή βούρτσα (περιλαμβάνεται) για να 
καθαρίσετε τη συσκευή.

ΣΤΕΓΝΟ ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ ΜΕ ΤΗ ΒΟΥΡΤΣΑ
1.  Αφαιρέστε τα ελάσματα πιέζοντας το στρόγγυλο κουμπί κλειδώματος
 στην δεξιά πλευρά της συσκευής. Πιάστε τα ελάσματα και από τις 
     δύο πλευρές και ανασηκώστε τα απαλά από την ξυριστική μηχανή 
     (Εικ. Γ).
2.  Χτυπήστε απαλά τη βάση των ελασμάτων σε μια επίπεδη επιφάνεια,
     ώστε να πέσουν οι τρίχες που βρίσκονται εντός. Μην αφαιρείτε τα
     ελάσματα γιατί μπορεί να υποστούν ζημιά κατά λάθος.
3.  Βουρτσίστε ελαφρά τις τρίχες από τους κόφτες. Μπορείτε να τις 
     αφαιρέσετε από την ξυριστική μηχανή εφόσον απαιτείται. Φυσήξτε 
     για να απομακρυνθούν τυχόν άλλες τρίχες.
4.  Βάλτε ξανά τους κόφτες και τα ελάσματα.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣΓΙΑ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΙΟΝΤΩΝ 
ΛΙΘΙΟΥ
1.  Η μπαταρία ιόντων λιθίου που περιλαμβάνεται στην ξυριστική 
     μηχανή σας δεν αναπτύσσει ένα «φαινόμενο μνήμης» όπως οι 
     μπαταρίες νικελίου-υδριδίου μετάλλου (NiMH) ή νικελίου Καδμίου
     (NiCd). Μπορείτε να επανατοποθετήσετε τη ξυριστική μηχανή στο
     φορτιστή ανά πάσα στιγμή για πλήρη φόρτιση ή ακόμη και να 
     χρησιμοποιήσετε τη μπαταρία πριν ολοκληρωθεί ο κύκλος φόρτισης.
     Όπως οι περισσότερες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, οι μπαταρίες 
     ιόντων λιθίου αποδίδουν καλύτερα όταν χρησιμοποιούνται συχνά.
2.  Για μέγιστη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, αποθηκεύστε την
     ξυριστική μηχανή σε μερικώς αποφορτισμένη κατάσταση εάν δεν θα
     χρησιμοποιηθεί για αρκετούς μήνες. Για να αποφορτίσετε την 
     μπαταρία, λειτουργήστε τη ξυριστική μηχανή μέχρι να 
     απενεργοποιηθεί αυτόματα.
3.  Αποφύγετε την τοποθέτηση της ξυριστικής μηχανής κοντά σε 
     αεραγωγούς θερμότητας, θερμαντικά σώματα ή σε άμεση επαφή με
     τον ήλιο. Η βέλτιστη φόρτιση θα επιτευχθεί όταν η θερμοκρασία 
     είναι σταθερή. Οι απότομες αυξήσεις της θερμοκρασίας μπορεί να
     έχουν ως αποτέλεσμα η μπαταρία να μην φορτιστεί πλήρως.
4.  Πολλοί παράγοντες επηρεάζουν τη διάρκεια ζωής της 
     μπαταρίας ιόντων λιθίου. Μια μπαταρία που έχει υποβληθεί σε 
     παρατεταμένη χρήση ή είναι άνω του ενός έτους ενδέχεται να μην 
     έχει την ίδια απόδοση με μια καινούργια μπαταρία.
5.  Οι νέες μπαταρίες ιόντων λιθίου, που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για
     κάποιο χρονικό διάστημα, ενδέχεται να μην φορτίζουν εντελώς. 
     Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν υποδηλώνει πρόβλημα με την 
     μπαταρία ή τον φορτιστή. Η μπαταρία θα φορτίσει πλήρως μετά από
     αρκετούς κύκλους χρήσης και επαναφόρτισης της ξυριστικής 
     μηχανής.
6.  Αποσυνδέστε τον φορτιστή ή την ξυριστική μηχανή

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν που αγοράσατε περιέχει επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία. Η μπαταρία είναι ανακυκλώσιμη. Στο τέλος της ωφέλιμης 
ζωής της, βάσει διάφορων κοινοτικών και τοπικών νόμων, ενδέχεται να 
είναι παράνομη η απόρριψη αυτής της μπαταρίας μαζί με τα δημοτικά 
απόβλητα. Μάθετε από τις τοπικές σας αρμόδιες αρχές σχετικά με τις 
επιλογές ανακύκλωσης ή την κατάλληλη διάθεση.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΥ
Όταν οι κόφτες της ξυριστικής μηχανής Cut Identity πάψουν να είναι 

κοφτεροί μετά από επανειλημμένη χρήση, συνιστάται να αγοράσετε 
ένα νέο σετ κόφτες και ένα νέο σετ ελασμάτων που διατίθεται από τον 

προμηθευτή Cut Identity ή από ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο της Cut 
Identity. Εάν επιθυμείτε να συντηρηθεί και η ξυριστική σας μηχανή, θα 
πρέπει να συσκευαστεί προσεκτικά και να αποσταλεί είτε ασφαλισμένο 

μέσω του ταχυδρομείου, είτε με την υπηρεσία κούριερ σε 
                               οποιοδήποτε από τα Κέντρα Σέρβις.
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Моля, прочетете следните инструкции, 
преди да използвате вашата нова 
самобръсначка CUT-ID. Полагайте грижата, 
която един прецизно изработен инструмент 
заслужава, и той ще ви служи дълги години.

ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
Когато използвате електрически уред, винаги трябва да се спазват 
основни предпазни мерки,включително следните: Прочетете всички 
инструкции преди да използвате самобръсначката Cut Identity.

ОПАСНОСТ: 
За да намалите риска от токов удар:
1.  Не посягайте към уред, който е паднал във вода.
 Изключете го незабавно.
2.  Не използвайте докато взимате вана или под душа.
3.  Не поставяйте и не съхранявайте уреда на места, където може 
     да падне или да бъде издърпан във вана или мивка. Не 
     поставяйте и не пускайте във вода или в друга течност.
4.  Винаги изключвайте уреда от електрическия контакт веднага 
     след употреба.
5.  Изключете този уред от електрическата мрежа, преди да 
     почиствате, отстранявате или сглобявате части.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска 
от изгаряния, пожар, токов удар или 
наранявания на хора:
1.  Никога не трябва да оставяте уреда без надзор, когато е 
     включен към електрическата мрежа. 
2.  Необходим е строг надзор, когато се използва този уред от, 
     върху или в близост до деца или лица с определени
     увреждания.
3.  Използвайте този уред само по предназначение, както е 
     описано в това ръководство. Не използвайте приставки, които 
     не са препоръчани от Cut Identity.
4.  Никога не използвайте този уред, ако е с повреден кабел или 
     щепсел, ако не работи правилно, ако е бил изпуснат или 
     повреден, или е паднал във вода. Върнете уреда на Cut Identity  
     за преглед или ремонт.

БЪЛГАРСКИ
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5.  Дръжте кабела далеч от нагорещени повърхности.
6.  Никога не пускайте и не поставяйте никакви предмети в 
     отворите.
7.  Не използвайте на открито и не работете там, където се 
     използват аерозолни продукти (спрей) или се подава кислород.
8.  Не използвайте този уред с повредено или счупено фолио или 
     нож, тъй като може да се получи нараняване на кожата.
9.  Винаги свързвайте щепсела първо към уреда, а след това към 
     контакта. За да изключите, завъртете всички регулатори в 
     положение OFF, след което извадете щепсела от контакта.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
ТОЗИ ПРОДУКТ Е ПРЕДНАЗНАЧЕН ЗА 
ПРОФЕСИОНАЛНА УПОТРЕБА

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ЗАРЕЖДАНЕ НА САМОБРЪСНАЧКАТА
Това зарядно устройство е предназначено за използване с 
литиево-йонна батерия за Cut Identity модел RMS1002 с номинален 
капацитет 3,7 V 800 mAh. Извадете самобръсначката и адаптера 
за променлив ток от картонената опаковка. Включете адаптера в 
контакт за променлив ток с напрежение 100-240 V или в 
съответствие с местните стандарти за електрозахранване. Имайте 
предвид, че превключвателят за включване/изключване на 
самобръсначката трябва да е в положение OFF, за да може 
батерията да се зареди. Включете адаптера на кабела директно във 
входа на долната част на самобръсначката (Фигура А). Зелени-
ят светлинен индикатор за зареждане на самобръсначката ще се 
включи.

Самобръсначката не е била заредена фабрично. 
Моля, зареждайте самобръсначката за минимум 2 
часа преди първоначалната употреба за 
максимална ефективност.

Можете да държите самобръсначката включена към адаптера, 
когато не я използвате. Адаптерът ще поддържа пълното зареждане 
на батерията и зеленият индикатор за зареждане ще продължи да 
свети. Адаптерът трябва да се изключи от електрическата мрежа, 
ако самобръсначката няма да се използва в продължение на седем 
или повече дни.
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НЕУСПЕШНО ЗАРЕЖДАНЕ

1.  Уверете се, че в контакта има напрежение (потвърдете с
 уред, за който знаете, че работи).
2.  Проверете дали кабелът на адаптера е включен здраво към
     самобръсначката. Завъртете леко конектора на адаптера, за да
     се уверите, че е добре ел. връзка. Ако зареждането продължава
     да е неуспешно, върнете самобръсначката в Bratt Trading AB за
     преглед и ремонт или замяна. Този захранващ модул е 
     предназначен да бъде правилно ориентиран във вертикална 
     позиция или в положение за монтиране на пода.
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ЗА БРЪСНЕНЕ
1.  Пазете уреда чист и сух през цялото време.
2. Свалете пластмасовия предпазител на главата.
3.  Проверете дали външните фолиа и вътрешните ножове не са
 повредени. Сменете повредените части преди употреба. За 
     повече информация за резервни части, свържете се с Cut 
     Identity или с най-близкия оторизиран сервиз на Cut Identity.
4.  Уверете се, че батерията е заредена.
5.  Измийте и подсушете добре кожата си преди бръснене.
6.  Плъзнете превключвателя ON/OFF на позиция ON.
7.  Внимателно разтегнете кожата на лицето със свободната си 
     ръка, докато като движите самобръсначката бавно и плавно по
     дължината на брадата си. Използването на къси, кръгови 
     движения ще накара космите да изпъкнат. от лицето ви и ще 
     улесни бръсненето. Дръжте самобръсначката под ъгъл 90  
     градуса към лицето си, като поддържате контакт с фолиото.
8.  За да постигнете най-близко бръснене и да избегнете ненужно
     износване на фолиото, уверете се, че двете фолиа се допират 
     до кожата едновременно през цялото време. Държейки 
     самобръсначката под ъгъл, при който само едно фолио
 допира кожата, ще доведе до изкривяване на фолиото и може
     да доведе до дразнене на кожата.
9.  За да улесните бръсненето и да избегнете износването на 
     фолиото, долепете самобръсначката към кожата си с минимален 
     натиск.
10. За да осигурите максимален комфорт при бръснене, не 
     забравяйте да почиствате самобръсначката старателно след 
     употреба.

ПОДДРЪЖКА ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ
Ако самобръсначката ще остане неизползвана за дълъг период от 
време, съхранявайте я на сигурно,хладно и сухо място. Не 
увивайте кабела плътно около самобръсначката. Не окачвайте
самобръсначката на захранващия кабел. Освен препоръчаната
поддръжка, описана в това ръководство, не трябва да се извършва 
друга поддръжка, освен от Cut Identity Company или от оторизиран 
сервиз на Cut Identity.
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ВАЖНО: За най-добра ефективност и резултати 
при бръснене се препоръчва да сменяте модула 
с фолиото на самобръсначката и ножчетата на 
всеки шест месеца.

ЗА ДА СМЕНИТЕ МОДУЛА С ФОЛИОТО
1.  Отстранете модула с фолиото, като натиснете кръглия 
     заключващ бутон, разположен от дясната страна на 
     самобръсначката. Хванете модула с фолиото от двете страни и 
     леко го повдигнете от самобръсначката (Фигура B).
2.  Поставете модула на резервното фолио върху ножчетата. 
     Бъдете внимателни да не повредите фолиата. Леко плъзнете
     модула с фолиото надолу, докато не щракне плътно на място.

ЗА ДА СМЕНИТЕ НОЖЧЕТАТА
ЗАБЕЛЕЖКА: 
Винаги сменяйте модула с фолиото, когато сменяте ножчетата.
1.  За да смените ножче, хванете го от двете страни и го 
     издърпайте нагоре (Фигура C).
2.  За да смените ножче, хванете го от двете страни и подравнете
     малкия метален вал от долната му страна с вдлъбнатината на 
     задвижването на самобръсначката и натиснете силно надолу, 
     докато щракне на мястото си.
3.  Сменете модула с фолиото.

ПОЧИСТВАНЕ
Необходимо е редовно почистване, за да се поддържа оптимална
ефективност и максимален комфорт на вашата самобръсначка. НЕ 
пускайте самобръсначката, модула с фолиото или ножчетата под 
вода. Използвайте само малката четка (включена), за да почистите.

СУХО ПОЧИСТВАНЕ С ЧЕТКА
1.  Отстранете модула с фолиото, като натиснете кръглия бутон, 
     разположен от дясната страна на уреда. Хванете модула с 
     фолиото от двете страни и леко го повдигнете от 
     самобръсначката (Фигура C).
2.  Внимателно почукайте основата на модула с фолио върху равна
     повърхност, така че косъмчетата вътре да изпаднат. Не 
     отстранявайте фолиата, защото то може да се да се повредят 
     случайно.
3.  Леко изчеткайте косъмчетата от ножчетата. Можете да ги 
     свалите от самобръсначката, ако е необходимо. Издухайте 
     всички останали свободни косъмчета.
4.  Сменете ножчетата и модула с фолиото.



142  | CUT IDENTITY CUT IDENTITY |  143

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕ-
РИИ
1.  Литиево-йонната батерия, включена към самобръсначката, не
     развива "ефект на паметта" като никел-металхидридната (NiMH) 
     или никел-кадмиевата (NiCd) батерия. Можете да върнете 
     самобръсначката в зарядното устройство по всяко време за 
     пълно зареждане или дори да използвате батерията преди  
     цикълът на зареждане е завършен. Както повечето 
     акумулаторни батерии, литиево-йонните батерии работят 
     най-добре, когато се използват често.
2.  За да удължите максимално живота на батерията, съхранявайте
     самобръсначката в частично разредена, ако няма да се 
     използва в продължение на няколко месеца. За да разредите
 батерията, пуснете самобръсначката докато се изключи 
     автоматично.
3.  Не поставяйте самобръсначката в близост до вентилационни
     отвори, радиатори или на пряка слънчева светлина. Оптимално
     зареждане се получава, когато температурата е стабилна. 
     Внезапното повишаване на температурата може да доведе до
 непълно зареждане на батерията.
4.  Много фактори влияят върху живота на литиево-йонната 
     батерия. Батерия, която е била използвана интензивно или е на
     повече от една година, може да не осигурява същата 
     ефективност по време на работа като нова батерия.
5.  Нови литиево-йонни батерии, неизползвани за определен 
     период от време, е възможно да не се зареждат изцяло. Това е
     нормално и не означава проблем с батерията или зарядното 
     устройство. Батерията ще се зареди напълно след няколко 
     цикъла на използване на самобръсначката и презареждане.
6. Изключете зарядното устройство или самобръсначката

ВНИМАНИЕ: Продуктът, който сте закупили, съдържа акумулатор-
на батерия. Батерията може да се рециклира. В края на полезния 
й живот, съгласно различни държавни и местни закони, може да е 
незаконно изхвърлянето на тази батерия заедно с битовите отпадъ-
ци. Консултирайте се с местните служби за твърди отпадъци
за подробности във вашия район относно опции за рециклиране 
или правилно изхвърляне.

ЗАВОДСКИ СЕРВИЗ
Когато режещите ножчета на самобръсначката Cut Identity се за-
тъпят след многократна употреба, се препоръчва да закупите нов 
комплект ножчета и модул с фолио, които могат да бъдат закупени 
от вашия доставчик на Cut Identity или от оторизиран сервиз на Cut 
Identity. Ако желаете и вашата самобръсначка да бъде обслужена, 
тя трябва да бъде внимателно опакована и изпратена по пощата 
със застраховка Parcel Post или U.P.S. до някой от 
сервизните центрове.
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CUT IDENTITY  
SHAVERS AND  
TRIMMERS

DUAL FOIL SHAVER
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ALL-ROUND CLIPPERPRECISION TRIMMER
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